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PRÉFACE.
Il y a 20 ans, ie besoin d'ajouter renseignement

de l'anglais uu programme des études suivi dans
nos collèges classiques, en Canada, se fesait déjà
sentir ; mais, dès lors, l'expérience ayant prouvé
aue, généralement, les enfans Canadiens, d'origine-

irançaise, ne |7euvent apprendre cette langue, au»

moyen de Grammaires Anglaises rédigées en an-
glais, le besoin d'une Grammaire Anglaise, rédigéef^

en Français, se fesait également sentir.

C'est a la vue de ce double besoin que j'entrepris,,

pour l'usage de noire jeunesse, la composition de
la Grammaire dont j'oflVe aujourd'hui la seconde
édition, demandée, attendue, déjà depuis nombre
d'années.

Avant 1833, la Grammaire Anglaise de Siret,

rédigée en français, était la seule en usage dans
le PaySj et on la trouvait trop volumineuse et

tTop métaphysique pour la capacité ordinaire de
jeunes élèves auxquels on ne laisse, généralement,
que très peu de tems à consacrer à l'étude de l'an-

glais. Cette Grammaire était, d'ailleurs, très chère,

pour les moyens pécuniaires de la plupart des parms.
C'est pourquoi, les amis de Péducation désiraient

la voir remplacée par une autre Grammaire qui fût

plus en harmonie avec les circonstances où se trou-

vent nos jeures gens et leurs parens. '
'

La nouvelle Grammaire Anglaise, que j'offre au
public, est donc destinée à parer aux inconvéniens
qui accompagnent Pusage de c**)le de Siret.

Je n'ai rien à dire du mérite ae mon travail, qui,

d'ailleurs, me parait avoir été vtssez favorablement
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apprécié par les connaisseurs, dont plusieurs Pont
examiné, lors môme qu'il était encore en manuscrit.

Leur appréciation m'autorise suffisamment à le i

•publier de nouveau, et à en recommander l'usage

dans nos écoles primaires, et dans toutes nos maisons
-d'éducation d'un genre supérieur.

Je fais cette recommandation avec d'autant plus

d'assurance de la voir accueillie favorablem ont, par

îes personnes chargées de l'éducation de la jeunet^se

canadienne, que je sais mieux (jue partout l'on est

convaincu que l'usage de l'anglais étant fréquent et

tievenu nécessaire dans les relations journalières de
la vie active, en Canada, l'enseignement de cette

langue doit faire maintenant partie de l'éducation

pratique que l'on doit s'eiForcer de donner à ceux de
nos enfans que l'on destine aux affaires.

La pratique de faire appfendre à nos jeunes gens
les principes de la langue anglaise, au moyen d'une

Grammaire Anglaise rédigée en français, est d'un

.grand avantage, puisqu'ils peuvent le faire, en même î

lems qu'ils apprennent à lire l'anglais dans les

écoles ou ailleurs, et qu'ayant une fors appris la di-

vision et les définitions des parties du discoures en
français, ils peuvent se dispenser de les apprendre en

anglais, surtout, si la Grammaire Anglaise dont ils

se servent est rédigée avec cet objet en vue.

Or, la nouvelle Grammaire est rédigée de manière

à exempter les élèves de la tâche pénible d'appren-

dre les définitions des parties du discours anglais,
j

lorsque les élèves auront déjà appris les définitions

des parties du discours français, et toute la locution

<}st adaptée à cette fin. Ainsi, lorsque les élèves

auront déjà appris la Grammaire Française, ilsn'au-
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e manière

ront à apprendre, dans la nouvelle Grammaire An-
glaise, que les règles particulières qui ont spéciale-

[ment trait à l'idiome de l'anglais.

Ces règles mêmes sont données, génèralemrnr,
Id'une manière comparative, afin de permelire aux
lélèves de graver plus profondément dans leurs esprits

(les principes des deux langues. A l'aide d'un ins-

tituteur intelligent et habile, les élèves pourront

linsi facilement se rendre maîtres, en peu de tcms,

les principes élémentaires des deux langues.

Pour parvenir à ce but, j'ai traité avec soin toutes

les parties du discours, mais, surtout, les noms, les

verbes et les prépositions, dont les élèves trouveront

lutant d'exemples pratiques qu'il est possible d'en,

lonner, dans une Grammaire abrégée.

Chaque espèce de verbe est définie séparément, et

m verbe, au moins, de chaque espèce, est conjugué
tout au long à la suite de sa définition.

J'ai, sous ces rapports, amélioré le système, et, sur-

tout, la première édition de la présente Grammaire
;

;t, en ce fesant, j'ai eu plus d'une fois recours à la

rrammaire Anglaise de V^ c'::;ani.

Cependant, comme tous les Grammairiens ne sont

)as d'accord sur les principes, soit de la Grammaire
lUglaise, soit de la Grammaire Française, mais sur-

|out sur la manière de les présenter et de les définir,,

'S définitions que j'ai données ne peuvent pas concor-
ler toujours parfaitement avec celles que l'on trouve

lans toutes les Grammaires Françaises ; d'abord, par-

leque les auteurs de celles-ci ne s'accordent pas
Intr'eux

;
puis, parceque, à cause de ma manière de

loir, je n'ai pu, quelquefois, m'accorder lii avec les

Ins ni avec les autres sur les attributs et les fonction».
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•de certaines parties du discours, ou sur l'usage propre
<le certaines espèces de mots.

Au reste, il sera facile au lecteur de se convaincre]

de la justesse de mes appréciations et de la précisi-

on de mes définitions, et surtout qu'il m'était impos-

sible de les donner de manière qu'elles fussent toutesj

conformes à celles, si variées, que l'on trouve dans

les autres Grammaires. Il suffit que mes définitions]

se conviennent entr'elles et soient généralement com-
formes aux définitions que l'on trouve dans les Gram-
maires Françaises qui sont en usage dans nos écoles!

et dans nos maisons d'éducation les mieux dirigées.

Ainsi, quant aux divisions et aux définitions, soit;

des parties du discours, soit des membres de phrase,'

la nouvelle Grammaire pourra harmoniser avec cellesj

que renferment le Guide de l'Instituteur, la Grammaire]
de L'Homond,vcelle de Boucher-Belleville, et celle]

dite de Montréal.

J'ai souvent mis en regard les synonymes, en défi-

nissant les parties du discours et les membres de phra-

se adoptés par certains grammairiens, exclusivementj

les uns des autres, et je puis dire, néanmoins, quel

mon travail est aussi élémentaire et méthodique qu'au{
cun autre contenant un exposé complet et exemplifit

des principes élémentaires de la langue anglaisé.

Cette Grammaire est divisée en deux parties : h\

première comprend los élémens, et la seconde, la^

syntaxe de la langue Anglaise ; et le tout est suivi

d'une série de thèmes, pris de Siret, sur les règlei

contenues dann la première partie.

Ce qui est i., :) entre crochet, est donné comme une|

espèce de complément de ce dont il s'agit, pour êtrej

consulté au besoin.

MEILLEUR.

r
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PREMIÈME PARTIE.

ÉLÉMENTS.

LA Grammaire Anglaise est l'art de parler, de

lire et d'écrire correclenieni en anglais.

Pour parler, pour lire et pour écrire, l'on se 5ert,

en anglais, comme en français, de phrases ou de sen

tences, qui sont composées de mots; les mots sont

composés de syllabes, et les syllabes de lettres.

Une collection de lettres propres à rendre habile à
parler, à lire et à écrire une langue, s'appelle son

Alphabet, et l'Alphabet anglais est ordinairement

composé de vingt-six lettres, dont voici l'ordre, la

I

figure et le nom :

A, .. Cl

B, bi ;

0, •• ci ;

B, rii;

% -. i;

p, <^f;

G, dgi;

H, etch ;

I, oï ;

J, dgé;
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K, ie; s. fss
;

L, cl; T, ù ;

M, nnni
; U, imt ;

N, cnn ; V, ri ;

0, 0} «* vr, doUioK ;

P, pi ; X, ex ;

a, hiou ; Y, (nniï ;

R, arr ; z, zrd ;

[Comme en français, ces lettres sont divisées en voyelles

et en consonnes, et, à leur aide, Ton produit, en parlant ( t en

lisant, des sons articulés.

IjCh voyelles sont h^s signes qui désignent Ifs son> inarti-

culés, et les consonnes, ceux qui indiquent les sons articulés.

Ainsi, a, r, ?', o, ii, sont des voyelles, parccqu'elles consis-

lent cLîicunc dans une simple émission de la voix ; et b, c, dy

fy etc. sont des consonnes, parcequ'en les articulant, le son

ou la voix se trouve plus ou moins moditiée par l'action des

muscles de la gorge, des lèvres et de la langue. Les lettres,

ou ce qui est la même chose, les sons, sont donc les premiers

matériaux du language.]

Comme en français, il y a en anglais denx espèces

d'/7 ; 17/ muet et VJi aspiré.

• \?h muet est celui qui ne se prononce pas dans
certains mots ; comme, hcir^ héritier ; hrrh^ Iierbe

;

lioin'sty honnête ; Jioifr^ heure ; hoiior^ honneur ; hos-

pitalcr^ hospitalier; //o.9//rr, valet d'écurie ; hvmj^e^

humble ; humor^ humeur ; shcphcrd^ berger ; et dans
la plupart de leurs dérivés, à l'exception desquels

il y a bien peu d'autres mots, en anglais, ou Vh est

muet.
Comme en français, 1'// est muet dans les mots

dérivés des langues anciennes, excepté hehrev\

hervia^ hcro^ et leurs dérivés. .#
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LVi fispiré ost celui qui fait prononcer du gosier la

Ivoyolle (|ui »uit, ce (pii est très commun en anglais,

\r\ n'est pas empêché par la présertffïTde la lettre t/%

lorsqii'elleprtc( de immédiatement 17/ dans le mCme
mot ; eoirniie, //r.'/V, clieveu ; //r///, salle ; fiaficl^ main

;

\hcnû()('f:, cigiu' ; /.////, l'.ii ; T'Itom^ que ; ir/tich, qui \tvhcn

quand ; irhilt^ pendant (jue, etc., etc.

La langue anglaise ej-'t composée de neuf espè( es

de mots, savoir: le nor.i^ TurtivU., radjedif^ le pronomy
le verbe ^ Vadccrbc^ la prvposilion^ la eonjoiuHun ci Tin

\terjccUon.

PREMIÈRE ESPÈCE DE MOTS.

LE NOM.
Le nom, qu'on nomme aussi substantif, est un mot

qui sert à nommer tout ce dont nous avons une idée,

ou de IVxistence duquel nous concevons une idée
;

comme, vicc^ pensée^ vcrtu^ esprit^ chtpiav^ chevuly

Adavi^ Montréal^ Québec^ etc.

Comme en français, l'on distingue ordinairement

trois sortes de noms en anglais, savoir : le nom com-
mun ou appellalif, le nom propre ou d'individu, et

le nom collectif ou de multitude.

[Le nom commun est ui;e appellation gt-nèrale qui convient

à toute une classe d'objets semblables ; comme, homme j livrcy

chapeaUf banc y cheval, etc. /-
. :.i

Le nom propre est celui qui ne convient qu'à une seule per-

sonne, à un seul objet qu'il distingue des autres qui peuvent

lui ressembler ; conmie, Alexandre, Cicérœi, Lotidre^, Paris,
Montréal, etc. Les noms propres s'écrivent toujours avec
une initiale capitale, qui sert à distinguer du commun Ic.-s objets

particuliers qu'ils désignent. ,-

^

A 2
'

'

'"^ ^"-^
•
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Le nom collectif est celui qui, quoiqu'au singulier, présente à

l'esprit l'idée de plusieurs personnes, ou de plusieurs objets de

même espèce ; comme,peuple, armée^ j^ubliCfforêt, troupeauy

etc. C'est pourquoi, lorsque le nom collectif est sujet, son verbe

se met au pluriel, en anglais. Il en est de même des noms de

multitude ; comme quantité, infinité, etc*

N. B. La traduction des noms, de différentes espèces, don-

nés ici pour exemple, ne change rien à leur signification, ni à

l'application que l'on peut en faire, soit en parlant ou en écri-

vant l'anglais.]

En se servant des noms, soit pour parler ou pour
éorixe, il faut considérer le genre et le nombre.

GENRES DES NOMS.

Le genre est ce qui sert à distinguer l'espèce mâle,

*des objets animés, d'avec l'espèce femelle ; mais
tcomme il y a un grand nombre d'objets inanimés,

;tpar conséquent, qui ne sont ni mâles ni femelles, les

Anglais ont reconnu un troisième genre pour les dé-

signer. Ainsi, il y a trois genres en anglais: le

masculin, le féminin et le neutre.

Le masculin est le genre qui sert à distinguer

l'espèce mâle d'avec l'espèce femelle, et convient à

l'homme et aux animaux mâles; comme, the father^

le père ; the brother^ le frère ; the Iiorse^ le cheval
;

the catj le chat, etc.

Le féminin est le genre qui sert à distinguer l'es-

pèce femelle d'avec l'espèce mâle, et convient à la

femme et aux animaux femelles ; comme, the mothery

la mère ; the sister, la sœur ; the mare, la cavale, etc.

Le genre neutre se donne, en ffhglais, indistincte-

ment, à toufes les choses qui ne sont ni mâles ni fe-

melles, c*est^drdire aux objets inanimés ; comme tree,

arbre ;
pen, plume

;
p^|?er, papier ; knife, couteau, etc

lii
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[Au figuré, quelques noms qui, naturellement, sont du genn

ieutre, s'emploient au masculin ou au féminin ; ainsi, en par-

lant du soleil (su7i) l'ont dit, he is setti?ig, il se couche, et

le la lune (nioonj she is rising'^We se lève, etc.

Aux figuré, les Anglais donnent le genre masculin aux noms ^

les objets qui ont évidemment le pouvoir de communiquer

|uelques vertus, ou qui sont naturellement forts et efficaces. De
léme encore, ils donnent le genre féminin aux noms des objets

jui ont naturellement la faculté de contenir, ou de faire naître

)u de recevoir, ou qni sont, d'une manière particulière, beaux

;t aimables. Ainsi, d'après ces principes,Je soleil, est du mas>

îulin, parcequ'il communique aux autres corps lumineux la lu-

lière, et la lune est du féminin, parcequ'elle reçoit du soleil

sa lumière. C'est ainsi encore que rcligiœi et science sont

lu féminin, parcequ'elles contiennent des principes dont l'ap-
"*

ilication fait naître la prospérité et le bonheur ; de même en-

îore, earthf (terré) est du féminin, ainsi que sfiip (navire») ^
intry (pays,) city (ville,) etc., parcequc ces objets, reçoi-

vent et contiennent. En parlant d'un vaisseau l'on dit : she
"^

sails well\ il vogue bien, etc. Tme (temps) est toujours du ^
lasculin à cause de son efficacité dans la révolution de ses pé-

riodes, et virtue (vertu) est toujours du féminin, à cause de sa

ïeauté. Fortune ((ortune) ci dmrch((i^Yise) sont gAuérâle-

lent du féminin, ainsi que ?iation, etc.]

Le genre des noms se distingue souvent, en fran-

çais par la terminaison ; comme, cousin, cousine, tné-

lecin, médecine, etc. Mais il est rare que la terminai-
son change en anglais, excepté au pluriel et dans
luelques autres cas. Lorsqu'elle ne change pas, et

|u'il est nécessaire de désigner le sexe de laperson-
le ou de la chose dont on parle, l'on se sert du pronom
ïe, au masculin, et du pronom she, au féminin, com-
le, a he cousin, un cousin ; a she cousi?i, une cousinç

; p
he cat, un chat; a she cat, une chatte, etc., *



rv »

v

GRAMMAIRE

ii^

\l\{

Pour designer le genre, en anglais, Ton se sert,

quelques iois, au lieu des pronom» he et 5//^, des mots
maUy womtm, male^fcmale^ etc. ainsi l'on dit : a mak
cat, un chat, a fanale aâ^ une chatte ; a walp school^

une école de garçons, a Jf mole scltoof^ une école de
filles, etc.

[Les mots anglais dont la terminaison est en ion, sont lesl

mômes qu'en français pour Porthographe, pour le genre et pour

V<i signification, excepté ceux qui bont contenus dans la liste'

suivante, et quelques autres qui dévient de cette règle par

ru'jj^ort à l'orthographe seulement.

Exhalation
y

»^

'<.
-A

;v;t.

V >

Substractirmy

Réfection y

Ex2danation,
Cœnl/ination,

Examination,
Dmninion,
Duration,

Calculation,

Motion,

Termination,

Exhalaison.

SoKftraction.

Ké-flc^ion .

Explication.

Co7nbinaiso7i.

Examen.
Domination.
Durée.

Calcul.

Mouvement
Termi'iiaimn.

A

: M i i.-J
Les autres s'apprendront par l'usage.]

NOMBRES DFS NOMS:

Le nombre désigne le singulier d'avec le pluriel,!

et cette distinction en deux nombres seulement esij

commune à toutes les langues modernes.

[Ainsi, lorsqu'un objet est désigné seul ou individuellement, or

le dit être du nombre singulier ; comme, a mon, un homme
*

a book, un livre, etc. et lorsque le nombre désigne plusieur

pei*sonnes ou plusieurs objets, il est du pluriel ; comme, th

dogs, les cbieus; the cats, les chats, c4c.]

A'



ANGLAISE.

FORMATION DU PLURIEL.
,

Le pluriel des noms anglais se fi)rme comme celui

des noms français, en ajoutant s au singulier : comme,
(he son^ le iils; the sor?s^ les fils ; thefather^ le père

;

the fathcrSy les pères, etc. Mais, comme en français,

il y a trois exceptions à cette règle générale, qui ne

sont cependant pas les mêmes. '• t'-'-*^^ i - -- '

lo. Aux noms terminés en c//, 5//, 5, 55, J*, on */
ajoute es^ pour le pluriel ; comme, chtirch^ église

;

chtirch-eft^ églises ; march, marche ; marc/i-es, marches ;

(1) lasK. coup de fouet; lash-es^ coups de fouet
;

sças^ gaz
;
gas-es^ gaz

;
goodness^ bonté ; goodness-cs,

bontés
;

/b.r, renard
; fox-es^ renards, etc.

2o. Les noms terminés en/, ou /e, changent/, ou
/(?. en ves : comme, calf^ veau ; cal-ves^ veaux ; ivife^

femme ; wi-ves^ femmes. On excepte les noms ter-

miné s en J^plJg^^f,, tels que mvff, manchon,
mi^ffs^ manchons ; rodf^ toit ; rooffs^ toits

; griefs

chagrin, griefs^ chagrins ; dwart\ nain ; dwarfs^ nains, P
qui suivent la règle générale, et prennent 5^ au plu-

riel.

Il n'y a que thief^ voleur ; staffs bâton, qui font :

thieves, voleurs, slaves^ bâtons, etc.

3o. Les noms terminés en ?/, précédé d'une ou de
plusieurs consonnes, changent y en tes : comme,
hody^ corps ; bod-ies^ corps ; county^ comté ; count-ieSy

comtés, etc. excepté les noms oii Vy fins^l est précé- ^
dé d'une voyelle, qui suivent la règle générale

;

Ex : bay^ boy, day, key ; bays^ boys, days, keys, etc.

(1) Il faut excepter les noms dérivés des langues anciennes,

tels que movxirch, patriarch, stomachy ttc^ monarque,

patriarche, estomac , etc., etc.
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( i

/ Cependant, attorneij^ chimnei/, valley, font au plu*

f riel attornics^ chimnics^ vailles^ ou attorneySy chim'

\^ neys^vallejjs. Moiiey isLii monies , argent,

ê [Les notas termines en o forment leur pluriel, les

uns, en ajoutant es. Ex : Carpço^ cargaison ; echo^

écho; hcro^ héros; nejjçro^ nègre; manifestOy mani-

i faste ; potato^ pomme de terre ; volcano^ volcan ; ivo^

\ malheur : au pluriel, cargocs^ echoes, heroesy negrocs^

I
etc. Les autres, en ajoutant seulement un s; Ex.

I
embryoj embryon \folio^ folio ; nuncio^ nonce ; seragliOy

i sérail ; au pluriel, embryos^ folios^ nundos^ sera-

glioSy etc, ^
Il y a des noms qui n'ont point de pluriel, comme

iQjieaty froment ; weaWi^ richesse ; barley, orge
;
gold^

or
; pride^ orgueil

; pi^Jd^ poix ; silver^ argent
;

spinage^ épinards; business^di^^^àxe ; learning^ science
;

darknesSy obscurité
; food^ nourriture ; knawledgey

connaissance
;
progress^ progrès

;
property^ propriété,

bien
; (1) strengthy force, etc.

D'autres noms n'ont point de singulier, comme
antipodes^ antipodes ; ashes^ cendres ; alms^ aumône ;

belloios, soufflet pour le feu ; boivels^ boyaux ; breeches,

culotte ; credenda^ articles de foi ; cresses^ cresson
;

^dregSy lie ; entrai^^ entrailles
;
goods^ marchandises ;

^ba^5, avoine ; Utteratî\ savans ; lungs^'^oumons ; minu-
^tiéy oagatelles ; riches^ richesses ; snuffers^ mou-
chettes ; scissorSy ciseaux ; shears^ espèce de grands
ciseaux ; thafiks^ reinerciments ; tongs^ pincettes

;

wageSy salaire, pantaloons^ pantalons ; et beaucoup
d'autres mots appartenant aux sciences, tels que

(1) Quand le mot property signifie la qualité propre et

naturelle d'une chose, il peut être mis au pluriel.

•N
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mathematicks^ malhémaliques
;
politicks^ politique

;

opttcfcs^i^iyiiqnc \metaphysickSy métaphysique \ethickSy

morale.

îl y îEi quelques noms, comme «/?/?ara/w5, appareil ;

\ decr, bêle lauve ; hiatus^ hiatus ; means^ moyen ; news^

nouvelle
;
people^ peuple, gens ; séries^ série ; sheepy

mouton ; specieSj espèce, qui servent pour le singulier

et pour le pluriel sans aucun changement.]

TABLEAUX DE NOMS
DONT LE PLURIEL SE FORME IRREGULIEREMENT.

PLURIEL.

Antithèses, antithèses.

Appendices ou Appendixes,

appendices.

Arcanay secrets.

Automatay automates.

-42:cs,axes.

BaseSf bases.

Brethrc7îf{\ )ou Brothersyîvértn

Calces, chaux.
, ..

Children, enfants.

Cheruhimy chérubins.

SINGULIER.

AntithesiSf antithèse.

AppendiXf appendice.

AreanuiTif secret.

Automaton, automate.

Axisy axe.

Basisy base.

Brother, frère.

Calx, chaux.

Childy enfant.

Cherub, chérubin.

Crisis, crise. CriscSy crises.

Criterion, règle de jugement. Critcria, règles de jugements.

Dief (dé à jouer.) DicCy dés.

i)ttcres2"5, diérèse. ^/ i)ïc??*cs<?s, diérèses.

>^'-

(1) Brethren ne s'emploie que dans l'écriture sainte, en

^ïhaire, au figuré, ou autrement dans le style burlesque.

i""*»^"
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Datum. donnée.

Effluvium, écoulement.

Kllipsis, ellipse.

Emphasis, emphase.

Enœmium, éloge.

Erratum.j erratum.

Foot, pied.

Crœse, oie.

GRAMMAfRE

Data, données,

ii^wrert, écoulcmens.

Ellipses, ellipse?

.

Emphases^ emphases.

Enccmia, ou Encœnntms

éloges.

"•I

.In-C'i-

Errata, errata.

,
Feety pieds.

Geese, oies.

G^mw5, génie (esprit aérien). (1) Genii, génies.

GenuSy genre. Gênera, genres.

Hypothesis, hypothèse.
[^

Hypothèses, hypothèses.

Index/mdiQ\, Indices, ou Indexes, index.

I/mse, pou. ,. ^ lÀce, poux.

Lamina, feuille (de métal). X«??zzw<«, feuilles.

'^^^f-^Si'î'v'l^

Magus, mage. '

Man, homme.

Moîise, souris.

Médium, moyen.

Mémorandum, souvenir.

Magi, mages.

Men, hommes.

Mice, souris.

Media, moyens.

Memoranda ou Mémorandums
souvenirs.

Metamorphosis, métamor- Métamorphoses, métamorphoses

phose* '

"

Ox, bœuf (en vie)

Penny, sou.

Oxen, bœufs.

Pence, sous.

(1) Les noms terminés en tus, venant du latin, changent

«5 en i pour le pluriel, ^j; . . ; ,.v . ;> t .; ; î? ;;^ ;
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Pcay pois. ^ Pease, pois.

Ph<enomeno)i^ phénomène. Phcenomena^ phénomènes.

Radiifs, rayon, y lladii^ rayons.

Scraph, séraphin. Se7'aj)him, séraphins.

Sl(nue?^f, étamine (de fleurs.) Stamina, étamines.

Stratum, lit. Strata, lits.

Tooth, dent, TerfJf, dents,

VortcXf gouffre. ^ VorticrSy gouflVes.

Wmian, femme. Wonieriy femmes.

RESTRICTIONS DES NOMS.

tl

La restriction grammaticale, ou le régime dn nom,
est un mot qne l'on joint à un autre pour en restrein-

dre (ou racourcir) la signification qui, sans cela, serait

trop générale.

Comme en français, il y a en anglais trois espèces

de restrictions grammaticales : lo. celle qui marque
la possession ; 2o. celle qui désigne l'individu ou
Vespèce\ 3o. celle qui marque la qualité.

lo. La restriction de possession se forme de deux
manières, en anglais, c'est-à-dire, en mettant la par-

ticule p/* après le mot restreint, ou le nom de la chose

possédée ; comme, ihe hook of Peter, le livre de
Pierre ; ou en mettant la restriction, ou le nom du
possesseur, avant le nom restreint avec '5 entre les

deux, comme, Peter\^ hook, le livre de Pierre, etc.

Cette dernière manière de marquer la possession est

la plus lisitée en anglais.

N. B. Lorsqu'un nom, soit au singulier, soit au
pluriel, est terminé par 5, on bien par ss ou .r, on no
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doit généralement pus ajouter 1^* qui marque la res-

triction, mais seulement l'apostrophe ; comme, Co-
lumbîts^ di.sœvcri/y la découvf^rîe Je Colomb ; Iris ad-

vcrsaries'' tndcavors^ les eliorls de f^es adversaires
;

thc sitcccssi* (Xiuirantrr , la garantie du succès ; the

o.c^ hnrUy la corni! du bœul, etc. Cependant, l'on,

; dit ilffw/.v'.s rod , la baguette de Moïse ; thi nilslrcss^s

' bonnet^ le chapeau de la maîtresse; thc foA:\s hole
;

la tanière du renard.

2o. La restriction d'espèce, ou d'individu, s'ex-

prime en anglais de la môme manière que la res-

triction de possession, avec cette différence seule-

ment qu'elle marque l'espèce individuelle ; comme,
the siiiûs light^ la lumière du soleil ; a mmûs shoe

un soulier d'homme, etc.

3o. La restriction qui marque la qualité, s'exprime,

en anglais comme en lalin, par un mot adjectif,

dérivé du nom, ou bien simplement par la transposi-

\ tion du mot restreignant avant le mot restreint;

\ comme, earthen (de terre) carthcn disk, un vaisseau

de terre, woodcn (do ivood) a wooden instrument^ un
instrument de bois, a /rat/ter shoe^un &ou\\eY âe cuir;

a silver spoon^ une cuillère d'argent, etc. Celte dis-

tinction de la restiiction en trois espèces, est admis-
sible, en français comme en anglais, quoiqu'aucun
grammairien de l'une ou l'autre langue ne l'ait

encore reconnue.

SECONDE ESPÈC^E DE MOTS. * '

- L'ARTICLE.

Dans quflques langues modernes, les noms se dé-

clinent par le moyen de certaines particules, ou pe-

tits mots, que Ton appelle articles.
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e ; comme,
marûs shoc

L'article est un mot que l'on met devant un nom,
pour marquer qu'il est pris clans un sens défini, in-

défini, ou partitif; et, en anglais, l'on peut compter,

comme on le devrait en français, trois espèces d'arti-

cles ; savoir : lo. L'article défini ; 2o. L'article in-

défini ; 3o. L'article partitif.

lo. L'article défini est celui qui sert à fixer l'éten-

due de l'idée que l'on doit attacher au nom qui le suit.

L'article défini est ihe, qui est de tout genre et

de tout nombre. Il représente en français les arti-

cles, le^ltty les; Ex: lhefathery\e père ; tlwmoiher^ la

mère ; thebooks^ les livres ; the peus^ les plumes, etc.

On supprime l'article défini, en anglais, devant un
nom pris dans un sens général et suivi d'un mot qui

n'est pas une restriction ; Ex : Pritâencc is tlie guide i

of human life^ la prudence est le guide de la vie

humaine, etc.

2o. On se sert de l'article indéfini pour désigner,

d'une manière générale, l'objet dont on parle. L'ar-

ticle indéfini est a, lorsque le mot commence par

une consonne, ou par un h aspiré, et an^ quand il

commence par une voyelle ou par un h muet. {\) Il

est de tout genre, mais du nombre singulier seule-

ment, et répond en français à un^ nne^ qui sont arti-

cles, quand ils ne servent pas à compter, d'où il vient

que, dans cette circonstance particulière, ils ne s'ex-

(1^ Contrairement à cette règle, l'on se sert généralement de

o, au lieu de an, devant one, et y ; Ex : sum a onc, un tel j #
a young mariy un jeune homme ; a year^s time, le temps

d'une année ; et aussi devant u, long ; Ex : a university, %
prononcez

—

ïau-ni-ver-si-té ,
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priment pas rn latin. Ainsi, l'on dit, en anglais : a

fathcr^ nn père; a tnothcr^ une mère ; au artivlc^ un|

article ; an 'c.rj/iaf.ùw, une expiation ; a lu art ^ un
cœur ; an hotinr^ un honne^ir, etc.

3o. L'article partitifmarque une partie d'un grand
nombre, ou d'une plus grande quantité, et signifie

quelque^ (If/, (Ir/(\ delà, des en français^, devant les

noms qui expriment les parties diflrrentes des choses
qui conservent le même nom que le tout dont elles

•font partie.

L'article gartitif s'exprime généralement par somr,

en anglais ; comme, somc moticy, c^^lqu'argent ou
de l'argent ; ,somc hrcady du pain; somr mcat, de la

viande ; somr nnus^. des nouvelles ; somc appUs, des
pommes, etc.

N. B. Somr est un pronom indéfini lorqu'il s'em-

ploie sans nom exprimé.
^ [Les articles modifient la signification ties noms, et l'on ap-

pelle chacune de leurs significations, ainsi modifiées, le cas parti-

culier du nom que l'on décline, sans désigner ni genre ni nom-
bre,-d'oû vient l'usage des cas en grammaire.]

o

^

CAS DES NOMS.
éi

Les Cas sont les désinences des modifications par-

ticulières que les noms éprouvent par l'usage des
articles. - - i

[Les Latins admettent six cas, les Anglais cinq, quelquefois

quatre, géaéralement trois, mais les Français n'en veulent

pas admettre dans leair langue.]

Les Cas que les Anglais admettent généralement
•sont le nominatif, qui exprime simplement le nom
d'une chose, et, que, à cause de ce, ils nomment le

s

\
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flnjetou l'agent du verbe ; Ex : tltc bnij stifflics^ le gar- ^
con étudie ; Ihc ('hildrcn iddif^ les enfants jouent etc.,

|le iréniff't] H'^^ ^^^ ^'^ restriction de possession et d'es-

pèce, et que, pour cette raison, ils appellent possessif;

IEx : Mf/ maslcr'^s hoo/c, le livre do mon maître ; ///«.

Islcci pr)f^ la plume d'acier, etc.; Parrus(ifif\ qu'ils

appellent l'objectif, et qui désigne l'objet ou le

régime direct du verbe ;Ex: Uie nwthcr loves lier cliit' •

u//YV/, la mère aime ses enfants ;. rhildrcn love their

warcufs^ les enfants aiment leurs parents ; le datif et

Wablalif^ qu'ils appellent les cas des prépositions, (l)

DÉCLINAISONS DES NOMS.
La déclinaison est la manière particulière de faire .•

passer le noms par les différents cas admis dans une
[langue. *

*

[ D'après ce que Pon vient de voir des articles et des cas,

|il s'ensuit qu'il y a trois déclinaisons en anglais po'ur les noms
îomnnuns, sans compter ctïlles des noms propres qui ne pren-

nent pas généralejTient d'article, parcequ'ils ii'appartiennent à
[aucune espèce particulière, et qu'ainsî^'ils yîlowi pas de sens

)articuliers auxquels l'on puisse se méprendre.]

(1) Mais la mention de Ces cas, et les décIim«sons suivantes,

sont plutôt pour onrir à l'Etudiant un tableau de ce qu'il peut
Irencontrer dans quelques granmiaires, que pour lui servir de
Irègle dans l'usage des noms ; car la plupart des grammairiens
janglais n'admettent que trois cas ; savoir : le Nominatif, le

|PossEssiF, et l'objectif, et quelques uns. voudraient n'en
pas admettre un seul. Il en est ainsi des trois déclinaisons

iue j'ai établies, d'après Pusa^s des trois espèces (l'articles qui .

(eur servent de base, et l'Étudiant et le Maître seront toujours
i même de faire un choix avec connaissance" de cause. Ce-
>endant, dans la pratique, on admet encore le vocatif; Ex:

\ô lordy ô my lord, ùfathcr^ ù^mthcr^ etc.

*- ,

# *.
'

#\
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EXEMPLE D'UN NO\f

PRIS DAMi UN SENS DÉFINI.

Singulier. Pluriel

Nom. thr Fathrfy le Porc. Nom. fhc Fathcrs^ les Pôro>.|

G6n. of the Fathrr, du Pùrc.

Ace. the Ffithc/f le Vùvc.

Voc. Fat/tr?', Père.

Dat. tothe Fdthoyiiw J^èrc.

Ah, fmjii thrFcU/fn,i\i\ Pcirc.

(tén. oftJic Fathcrs, des Pères.

Ace. the FdtJicrUy les Pères.

\'or. FdtJirrs, Pères.

Dat. to the FaîhcrSy aux Pères.

Ah.from thcFatherSfdes Pères.]

EXEMPLE D'UN NOM
PRIS DANS UN SENS INDÉFINI.

^ Singulier.

Nom. A Mother, une Mère.
G6n. ofa Mother^iWine Mère
Ace. a Mother, une Mère.
Voc. Mother, Mère.
Dat. ta a Mother, àuneMère.

Pluriel.

Nom. Mothers, Mères .1

(à en. of Mothe?'Sy des Mères.!

Ace. Mothers, Mères.
Voc. Mothers, Mères.
Dat. to Mothers, à des Mères.

Ahfrom a Mother d'uneMère Ah\.from Mothers, des Mères.

EXEMPLE D'UN NOM "

PRIS^ DANS UN SENS PARTITIF, ] )

Nom. some hrcad, du pain.'Dat. to some hrùad, à du pain.I

Gén, ofsouie hread, du pain. Abl.yVow smne brcad, du pain.|

Ace. some hj'ead, àw ^tim.\

EXEMPLE D'UN NOM.
PROPRE.

Nom. Peter, Pierre.

Gén. of Peter, de Pierre.

Ace. Peter, Pierre.

Voc. Peter, Pierre.

Dat. to Peter, à Pierre.!

Abl. from Peter, d« Pierre.

S
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troisième: ESPECE DE MOTS.

TADJECTir.

L'adjpctif est un mot que Pou ajoute aux nom»
[exprimési nu sous entt'iulus) des objets, pour en
Irnarquer la qualité ou la quantité. On l'apnelle

aussi attribut, parccqu'il sert à exprimer l'idéo

kiecessoire qui modifie l'idée principale que l'on a de
l'objet avee le nom ducpiel il s'aeeorde.

' li^s adjectifs anglais, lorscju'ils sont employés
nmplement au positif, ne varient jamais leur termi-

laison ; ainsi, <jçoocU signifie également bon et bonne^

hns et />>o///^r'.v ; comme, a good fathery un bon père
;

i g'ood mot/ifTy 'iinv: bonne mère; o-ood falhers^ de
)ons pères ; *^\)od moi/icrs^ de bonnes mères, etc.

PLACE DES ADJECTIFS.

En Anglais, comme en français, les adjectifs se

ictlent presque toujours avant les noms ; ainsi l'on

lit, an imprudent felloir^ un garçon imprudent ; a
liligent scholar^ un écolier diligent, a great tree^ un
[rand arbre, etc.

RÉGIME DES ADJECTIFS. ;;

Certains adjectifs anglais ont des régimes, et ce»
régimes sont marqués par les préposition of^ to^ from^
t», ivithy etc. comme, ignorant of the truili^ ignorant
la vérité ; inferior to no hodij^ inférieur à personne

;

absent front home^ absent de la maison; prudent in
ymsinesSy prudent dans les affaires; angry vnth hiwy.

Ifaché contre lui, etc.
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DEGRÉS DE SIGNIFICATION

DAXS LES ADJECTIF,

Comme en français, il y a trois degrés de signi-

fication dans les adjectifs anglais; savoir : le positif,|

le comparatif et le surperlatif.

Le positif n'est autre chose que l'adjectif simple
;|

comme, Wisp^ sage, etc.

Le comparatif est l'adjectif exprimant une qualité!

avec comparaison ; comme, wiscr ou more iciscr^ plus]

sage, etc.

Le superlatif est l'adjectif exprimant une qualité!

dans un très haut, ou dans le plus haut degré ;|

comme, iniscst le plus sage, vcnj wisc^ most ivlsc^ très]

sage, etc.

FORIMATIONS DES DEGRÉS
DE SIGNIFICATION,

Il y a, en anglais, quatre manières de former les]

degrés de signification des adjectifs ; savoir :

lo. Si l'adjectif est termine en r, comme vnse^

on change e en cr^ pour le comparatif, et en l'^t pour!

le superlatif; comme wisr^ sage, wis-cr^ plus sage,]

îvis-cst^ très sage, etc.

2o. Si au positif- l'adjectif est terminé par une]

consonne, on ajoute simplement rr, pour le compa-
ratif, et est^ pour le superlatif; comme, jj:rcat^ grand,!

Ljreat-er^ plus grand, p^reat-cst^ très grand, etc.

3o. Si le positif de l'adjectif a plusieurs syllabes,:

(1) on fait précéder l'adverbe ?7iore^ pour le compa-

(1) Excepté les adjectifs de deux syllablcs seulement, finis-

o^ant par e, comme on vient de le voir dans les exemples dr|

la première manière de former, les dej^rés de signification.
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ratif, et Padverbe 7nost pour le superlatif; comme,
\more passionate, plus passionne ; the most passionate^

très passionné, etc.

4o. Le que^ qui suit le comparatif français, s'ex-

Jprime par than en anglais, et le dc^ qui suit le super-

latif, par of^ s'il y a comparaison de deux objets, et

par in^ s'il n'y a pas comparaison d'objets ; comme
finer than Peter, plus beau que Pierre : thc fiaest of
[«//, le plus beau de tous ; the <rreatest man in the city^

'le plus grand homme de la ville, etc

Mais ces règles ne sont pas invariables et souffrent

I

trois exceptions, savoir :

B. lo. Certains adjectifs terminés en d^ g*, ^, dou-
Iblent généralement ces consonnes avant d'y ajouter

\e.r^ ou est ; comme, sad^ triste, scddei\ saddest^ etc.

\big^ gros, higgcr^ biggest \fat^ gx^i^^fatter^fattesta etc.

2o. Ceux en y changent y en /, avant d'ajouter er

|ou est ; corrune, pretty^ joli, prtttier^ prettiest^ etc.

3o. Good^ bon, fait better^ au comparatif, et the best^

|au superlatif; ôac?, mauvais, fait luorse^ au comparatif,

5t the laorsCy au superlatif ; little, petit, fait less, au
[comparatif, et the leasty au superlatif.

[Les adverbes suivants, hadly ou ill^ mal ; little^ peu ; wcll^

|bieri, font au comparatif îd'orse, pis, et au superlatif theworsty

le pis ; lesSy moins, conip. et tlie least, le moins, superl, ; bettcTf

lieux, comp. et thc hcst, le mieux, superlatif.

la terminaison ish peut être considérée comme exprimant une

îomparaison à un degré inférieur ; comme, è/ac/j, noir, 6/acÂ;es/*,

loiràtre, etc.

Le mot rathery qui se rend imparfaitement en français par

)lutôt, mieux, un peu, exprime, devant le positif, un petit excè s de

[qualité, comme, she is ratther imcked, e'ie est un peu

)aligne,etc.]

B
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.' [nota. lo. Le que, qui suit le comparatif, s'exprime par

than, en anglais ; comme, your coat isjiner than mine^ votre

habit est plus fin que le mien, etc.

2o. Si la comparaison se fait avec les prépositions aussi,

ta?itj sif autant, le que qui suit s'^exprime par as ; comme,

I am not as tall as he, je ne suis pas vA grand que lui ; / am\
not as harned as 1/021, }e ne suis pas aussi savant que vous, etc.

3o. Dans les cas où si, tant, etc. ne sont pas des prépositions

de comparaison, le que, s'exprime par?//,«i; comme, he is so\

prudent, that every hody loves Jiim, il est si prudent que tout

le monde l'aime ; my coat is so much jvprn, that i can 7io\

longer make use cf it, mon habit est tant, usé que je ne peux

plus m'en servir ; etc.]

NOMS ET ADJECTIFS DE NOMBRES.
' vu

. Les anglais distinguent quatre sortes de nombres,
savoir: les cardinaux, les ordinaux, les distributifs et|

multiplicatifs.

' NOMBRES CARDINAUX.

Oney un, une, 1 1 Sixteen,

TlOOy deux, 2 Seventcen,

Three, trois, ' 3 FigJitee?t,

Four, quatre, 4 Nineteen,

Five, cinq. 5 Twenty,

Six, Six, 6 Tliirty,

Seven, Sept, 7 Fourty,

EigJit, huit. 8 F'fty,

Nine, neuf. 9 Sixty^

Ten, dix. 10 SeveTtty,

Fdeven, onze. 11 EigJity,

Tivelve, douze, 12 Ninety
Thirteen, treize. 13 A hundred,

Fowteen, quatorze. 14- A thousa7id,

Fifteen, quinze, 15 A million,

seize. 16

dix-sept

dix-huit 18

dix-neuf 19

vingt. 20
trente. 30
quarante,

cinquante,

soixante.

40
50

60

soixante-dix 70

quatrevingt, 80

quatrevingt-dix 90

cent, 100

mille. 1000

un million, lOOOOOO
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)sitions aussi,

' as ; comme,

[lie lui ; / am
(^z^c vous, etc.

es prépositions

fiime, he is so\

udentqiie tout!

that i can 7io\

que je ne peuxl

Nota. Depuis cent, chaque nombre ajouté est précédé de

la préposition and^ et l'on dit en anglais a hundred and te/iy

cent-dix, et toujours de même en comptant depuis mille, et

l'on dit a thousandand ahundrcdjmiWe et un cent, au lieu de

onze cents, etc.

NOMBRES ORDINAUX,
AVEC LEUR SIGNES ABRÉGÉS. \ ],'

Ist, First,

2ndy Seco?îd,

3rdy Tldrdy

Mhy Fourth,
5thy

6thy

Fifthy

Sixth,

Ithy Seventhy

Sth, Eighthy

9tlh Ninth,
lOthy Tenthy

nthy Eleveiithy

12thy

13thy

Twelfthy
Thirtee?ith,

Uthy Fourteenthy
15thy

lethy

Fiftee7ith,

Sixteenthy

llthy Seventec7ithy

\9>thy Eightee?ith,

19tli, Nineteenthy.

20tJh Twentieth
30th, TkirtietJiy

4<0thy FourtieHiy

bOth,

60th,

Fiftieth,

Sixtieth,

IQthy Seventiethy

SOth, Eighticthy

9Qthy Ni7ietiethy

IQOthy Hundredthy
lOOOth 'Fhmisandth,

premier, 1er.

second. 2d.

troisième, 3e.'

quatrième. 4e.

cinquième, . 5e.

sixième. 6e.

septième. 7e.,;
huitième. 8e.

'

neuvième. 9e.

dixième. 10e.

onzième. Ile.

douzième, 12e.

treizième. 13e.

quatorzième 14e.

quinzième, 15e.

seizième, 16e.

dixseptième. 17e.

dixhuitième. 18e.

dixneuvième. 19e.

vingtième, 20e.

trentième 30e.

quarantième. 40e.

cinquantième. 50e.

soixantième, 60e.

soixante-dixième, 70e.

quatrevingtième, 80e.

quatrevingt-dixième , 90e.

centième, 100e.

millième, 1000e.
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Nota.—Lorsqu'après vingt, trente, quarante, etc. on

ajoute des unités, on emploie en anglais les mots jirst^ second

etc. comme ^w;cw^;//-^?s^, vingt-unième, thirty-second^ trente-

deuxième, et ainsi de suite.

First signifie aussi premièremer t, lo. et le chiffre \st,

> Secondly signifie secondement, 2o. Indly^ et ainsi de suite,

«n ajoutant ly à chacun des noms ordinaux, et le même
iy aux chiffres qui les représenteni.

NOMBRES PARTITIFS,

OU DISTRIB UTIFS,

The lialfy la moitié, ^ Ainsi de suite, en ajoutant

'The third part^ le tiers, > le mot part au nombre
7Viey<>z<7t/t7?ar^, le quart, etc. 3 ordinal. "" -^-'^

NOMBRES MULTIPLICATIFS.

Doubleou tivofold, double ; triple ou three-fold^ triple
;

j

Four-fold^ quadruple, et ainsi de suite, en ajoutant

fold au nombre cardinal.

QUATRIÈME ESPÈCE DE MOTS. 1

"^v PRONOMS,

Le pronom est un mot qui tient la place du nom.

[Les pronoms se divisent en pronoms personnels, en pro-

noms possessifs, en pronoms relatifs, en pronoms interrogatifs

ou absolus, en pronoms démonstratifs, en pronoms réfléchis et

en pronoms indéfinis, dits impersonnels.

Dans les pronoms, il faut considérer les genres, les nom-
bres et les personnes. Il y a trois genres en anglais, le mas-

culin, le féminin et le neutre ; deux nombres, le singulier et

le pluriel ; et trois personnes, comme en français, la pre-j

mière, la seconde et la troisième ; la première est celle qui

parle, la seconde est celle à qui l'on parle, et la troisième est

relie de qui l'on parle.] ^ . v ; >^
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PRONOMS PERSONNELS.

Les pronoms personnels sont ceux qui désignent

les personnes. Les pronoms personnels anglais sont :

\ère. PERSONNE. I et me, je, me, moi, pour le singu-

lier; îcc et itSy nous, pour le pluriel.

/et îvc ne s'emploient qu'au nominatif.

2de. PERSONNE, thoîi et tltce^ tu, te, toi, pour le

singulier, ijon^ vous, pour le pluriel et pour les deux
genres, wiasculin et féminin.

T/tOîi ne s'emploie qu'au nominatif.

Sème. PERSONNE, hc^ liim^ il, lui, pour le singulier

masculin, she^ her^ elle, pour le singulier féminin,

they et tliem^ ils, eux, elles, au pluriel, pour les deux
genres, masculin et féminin.

//(?, thce et they ne s'emploient qu'au nominatif.

Nota. It représente les pronoms he et she^ à l'égard

des choses inanimées^ et généralement des êtres qui
ne sont pas doués de raison ; ainsi, en parlant d'une
table, il faut dire eï, et non pas she ; de même, s'il

s'agit d'un petit enfant ou d'un animal, on se sert

I

généralement de aV, au lieu de he ou she^ qui s'em
ploient plus particulièrement pour désigner, l'homme
jou la femme.

PRONOMS POSSESSIFS.

Les pronoms possessifs sont ceux qui marquent la

Ipossessiondes personnes ou des choses dont ils tien-

[nent la place, et sont comme suit :

SINGULIER.

\ère PERSONNE, my^ mon, ma, mes, pour les deux
[premiers genres, et au singulier, ayant rapport au
)ossesseur.
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Il s'emploie avec le nom de la chose possédée
exprimé soit au singulier, soit au pluriel ; comme,

|,i my father, mon père ; my mother^ ma mère ; my books^

mes livres; my horses^ mes chevaux, etc.

2de. lERSONNE, ihy^ ton, ta, tes, pour les deux
premiers genres, et au singulier, ayant rapport au
possesseur.

Il s'emploie avec le nom de la chose possédée,
exprimé soit au singulier, soit au pluriel ; comme,
4hy brother^ ton frère ; Ihy sister^ ta sœur ; thy labors^

tes travaux, etc.

^èmc. PERSONNE, his^ son, sa, ses, pour le masculin
;

her^ son, sa, ses, pour le féminin ; its^ son, sa, ses,

pour le neutre ; ces trois pronoms servent au singulier

seulement, ayant rapport au possesseur.

Ils s'emploient avec le nom de la chose possédée
exprimé soit au singulier, soit au pluriel; comme, his

father^ son père ; his motlier^ sa mère,; hcr so7i^ son
fils; her sons^ ses fils; ils side^ son côté; its feet^

ses pieds, etc.
-Vf'

PLURIEL.

lève, PERSONNE, our^ notre, nos, pour les deux
premiers genres, et au pluriel, ayant rapport aux
possesseurs.

Il s'emploie avec le nom de la chose pos-

sédée exprimé soit au singulier, soit au pluriel
;

comme, our father^ notre père ; our semis, nos
âmes, etc.

2de, PERSONNE, your, votre, vos, pour les deux
premiers genres, et au pluriel, ayant rapport aux pos-

sesseur.

Il s'emploie avec le nom de la chose possédée
exprimé soit au singulier, soit au pluriel ; comme,
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er so?h son

your moiher^ votre mère
;
yonr brotkcrs^ vos frères ;

your kouse^ votre maison
;
your rouans, vos cham-

bres, etc.

Sème. PERSONNE, their^ leur, leurs, pour les tr6is

genres, et au pluriel, ayant rapport aux possesseurs.

Comme les précédents, il s'emploie toujours avec le

nom de la chose possédée exprimé soit au singulier,

soit au pluriel; comme, lheirfathci\ leur père ; thcir

ancestorSy leurs ancêtres, etc.

DOUBLES PRONOMS
POSSESSIFS ET RELATIFS.

Ces pronoms, dont la distinction est praticable en français

comme en anglais, sont ainsi appelles, parcequ'ils tiennent la

place chacun, et du nom du possesseur, et de celui de la chose

poss'-dée. Ainsi, ils s'emploient toujours sans aucun nom ex-

primé, et sont relatifs à un ou plusieurs objets que l'on vient

de nommer dans une phrase précédente. Chacun de ces pro-

noms est donc deux fois pronom et toujours relatif à un nom pré-

dédent. Cette distinction et ces remarques s'appliquent éga-

lement aux pronoms français qui leur correspondent.

SINGULIER.

lère. Personne, mine^ le mien ; la mienne, les miens, les

miennes, à moi, pour les deux premiers genres, et au singulier,

[ayant rapport aux possesseurs; comme, tvJiose is thishook ? à
Iqui est ce livre ? it is minc^ c'est le mien, etc.

2f/e. Personne, tldnc^ le tien, la tienne, les tiens, les tiennes,

à toi, pour les deux preir.iers genres, et au singulier, ayant rapport
lau possesseur

; comme ivhose is that hat ? à qui est ce chapeau ?

\it 7sthi?ie, c'est le tien.

Sàne, Personne, his,\e sien, la sienne, les siens, les siennes,

là lui, au singulier pour le masculin, ayant rapport au possesseur
;

\herSf le sien, la sienne, les siens, les siennes, à elle, au singu-
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lier pour le féminin^ ayant rapport au possesseur ; its, le sien,

les siens, à lui, la sienne, les siennes, à elle, au singulier pour le

genre neutre seulement, ayant rapport au possesseur ; comme
wJwse is this glove 1 à qui est ce gand \ it is his or hers, c'est

le sien ; tvhose is this leaf l à qui est cette feuille ? it is ils, c'est

à lui, (à l'arbre) etc.

PLURIEL.

Icre. Personne, 02i?'s, le nôtre, à nous, au pluriel pour le

masculin et pour le féminin, ayant rapport au possesseur
;

comme, ichose is this table ? à qui est cette table ? it is ours,

c'est la nôtre, etc.

2de, Personne, yoitrs, le vôtre, la vôtre, les vôtres, à vous,

au pluriel pour le masculin et pour le féminin, ayant rapport

au possesseur ; comme, tcftosc are thèse hens ? à qui sont ces

poules ? they are tpurs., ce sont les vôtres, etc.

^ème. Personne, theirs, le leur, lu leur, les leurs, à eux, à
elles, au pluriel pour le masculin, pour le féminin et pour le

neutre ; comme, tcJiose is this hed ? à qui est ce lit 1 it is theirs^

c'est le XewT^tvhose isthlsfloioer ? à qui est cette fleur 1 it is

theirs, c'est la leur ; tvhose a7'e thèse roots ? à qui sont ces

racines î they are theirs, ce senties leurs, (aux autres) etc.

[Nota. lo. Mine et thine se mettent souvent devant un nom
exprimé qui commence par une voyelle au lieu de my et thy ;

mais ils ne sont en usage que dans les discours solennels.

2d. Lorsqu'on adresse la parole à quelqu'un, on n'emploie

pas en anglais le pronom my
',
ainsi, l'on dit, tvife, daughter,

I
san,father etc. ma femme, ma fille, mon fils, mon père, etc.

^*— 3o. Les pronoms possessifs anglais prennent le genre et le

nombre, non de la cbose possédée, mais toujours de la personne

qui possède ; ainsi, en parlant d'une femme, l'on dit : herfathery

son père ; her a?icestors, ses ancêtres, et non pas his father,

his a?icestors, bienque father et ancestors soient du genre mas-

culin ; en parlant d'un hom^pe, l'on dit : his mother, sa mère, et

non pas her mother
;
parceque la personne qui possède est du

genre masculin.
, , .> . .

'

I jài^né^m*,'.
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4o. L'on se sert quelquefois du pronom he^ et de l'adjectif

)ossessif hiSf pour les animaux ; ainsi l'on dit : hâve you seen

\ny horse, avez-vous vu mon cheval î I hâve seen hirriy je l'ai

m ; this horse is lazy^ and his master beats him, ce cheval est

)aresseux, et son maître le bat, etc.]

PRONOMS RELATIFS.

Les pronoms relatifs sont ceux qui se rapportent à des noms

Iprécédents, et servent à joindre deux phrases ensemble.

Les pronoms relatifs anglais sont : who, whoniy wfwse,.

[lequel, laquelle, lesquels, qui'; ces pronoms sont relatifs

[aux personnes seulement, et l'on ne s'en sert jamais, lorsque l'on»

parle des animaux ou des choses inanimées, si ce n'est dans uni

sens figuratif. W/io ne s'emploie qu'au nominatif, et whose,.

qu'en restric^^ion ; comme, the man who speaks, l'homme qui^

parle ; the ivoman wlwse virtues, la femme dont fea-

I

vertus, etc.

W/Wf wlwm et ivhose sont des deux nombres pour le genre
masculin et pour le genre féminin.

Ttiat, qui, que ; ivhat^ qui, quoi ; ichichf qui, que, lequel, la-

I

quelle, etc. Ces pronoms sont des deux nombres, et sont re-

latifs principalement aux animaux et aux choses inanimées.

[Cependant, pour éviter la répétition de wlio et de whiàiy
l'on se sert quelquefois de that, comme pronom relatif, et de

I

whichy comme pronom interrogatif touchant les personnes
;

ainsi l'on dit : hethat acts wisely,deserves praise, celui qui agit

sagemeut, mérite des louanges ; modesty is a quality that high-
ly adorns a woman, la modestie est une qualité qui orne beau-
coup une femme ; which of thèse men spoke^ lequel de ces
homme parla? etc.

Nota.— That, what et whidi ne varient jamais dans leur

terminaison, excepté que whose, le génitif de which, est quel-

quefois employé pour marquer la restriction; comme, the tree,

whose forbidden fruit brought the death of mcin, l'arbre

dont le fruit défendu amena la mort de l'homme ; etc.]

B2

/
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PRONOMS LVTERROGATIFS.

Les pronoms interrogatifs sont ceux qui servent à interroger

-ou à marquer quelque cloute, quelque surprise, etc. Les pro-

noms interrogatifs anglais sont : who, qui, pour les personnes

seulement ; comme, îoIw is coimng tlicre 1 qui vient là ? ivhichy

lequel, laquelle, etc. principalement pour les animaux et pour

les choses insinimves; comme, wliicJi o?ie, lequel, laquellle, etc.

whaty qui, quoi^ lequel, laquelle, etc. qui s'emploie indifférem-

ment pour les personnes et pour les choses ; comme, ivhat a
Titan \ quel homme î wJiat a peu ? quelle plume ? tvhat then î

quoi donc \ etc. Wiierel iv!ure ahouts ? où ? en quel eni^roitî

Les deux premiers s'emploient en sens relatif, et les der-

niers ne s'emploient qu'en rapport aux lieux, places, de-

meures, etc.

i

. PRONOMS DÉMONSTRATIFS.

Les pronoms démonstratifs sont ceux qui servent

cà démontrer les objets dont on pa^-Ie. Les pronoms
démonstratifs anglais sont : ?

Sing. ThiSj ce, cet, cette, celui, celle, y servent à démontrer

Plur, Thèsef ces ceux, celles, \ les objets proches et

) dont on parle.

Sing» T/iat, ce, cet, cette, celui, celle, ) servent à démontrer

Plur, T/iose, ces, ceux, celles, \ les objets éloignés ou

) dont on à déjà parlé.

^ Whatj ou that ivhicJi, cequi, ceque.

T7iat signifie aussi cela, et this, ceci.
/ ^

Nota. Les pronoms this, thèse, that, those, sont des

jidjectifs lorsqu'ils sont joints à des noms exprimés, Ex : this

j)€n, cette plume, thèse penSy ces plumes, etc.

\
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PRONOMS RÉFLÈCH L

Les pronoms réfléchis sont ceux c; ti mar.jnent le

rapport d'une personne ou d'une cho: o à elle-inéme :

ils sont comme suit en an/Hais :

—

SINGULIER.

1ère. Personne, myscJf, me, '\ chacun pour le masculin

moi-môme. l

2ôme. Personne, thyscif, te [ et pour le féminin,

toi-même. '

J
3ùme. Personne, himseîfj se, lui-même, pour le mas-

culin.

Ilerselfy se, elle-même, pour le féminin.

Oncsc/f, se, soi-même, pour le masculin et le féminin dans

un sens indéterminé.

Itself, se, soi, lui-même, elle-même, pour les petits enfants,

pour les animaux et pour les choses inanimées.

PLURIEL.

1ère. Personne, ourselves, nous, nous-mêmes.

2ème. Personne, yourselveSy vous, vous-mêmes, au pluriel,

[pour le masculin et pour le féminin, ou en parlant à une seule

I

personne que l'on ne veut pas tutoyer.

Sème. Personne, ihetnselveSy se, eux-mêmes, elies-mêraes,

Ipour les trois genres.

PRONOMS INDÉFINIS.

Les pronom? indéfinis sont ceux qui désignent les

[objets d'une manière indéterminée.—Les pronoms
lindéfinis sont : - • *

AIL et the whole^ le tout
;
(de tous genres et de tous

«ombres:) .
^ . ;ù:
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Any fjody, ou any mie (de tous genres et de tous nombres)
tout chacun, aucun, (sans négation.)

AnotheTy ou amther-one , un autre, une autre (dt lous

genres.) „^.-

JHot/i^ (de tous genres et tous nombres) l'un et l'autre.

EilheVy (de tous genres et de tous nombres) Pun ou Poutre.

Every UKly, ou (vrry-oney chacun, chacune (de tous

genres.)

Neither, (de tous genres et de tous nombres) ni l'un, ni

l'autre,

No-hody, ou 7?o;^?, ou no-o)ie, aucun, aucune, nul, nulle

personne (de tous genres.)

No-one, ou ncvtr-a-ono , ou no7ic^ pas un, pas une (de|

tons genres.)

One-cmoUicry (de tous genres et de tous nombres) l'uni

l'autre.

Smne et any, (de tous genres et de tous nombres) quelque. 1

Some-body, ou some-one, quelqu'un, quelqu'une.

What-cvcr, tchat-soeveT, quelconque, quoique ce soit.

Who-cvcr, ou who-soever
,
quiconque, qui que ce soit.

Nota.—Les pronoms se déclinent comme les noms.

AUTRES PRONOMS INDÉFINIS.

OnCy un, quelqu'un. •

Any
y
quelque, quelques, en, quel que ce soit, qui que ce soit

SeveÙ, \
P'"''""''- (')

Every, chaque, tout. (2) j

Soiïiey quelque, quelques. (3)

(1) Many signifie un nombre indéterminé et général;!

several, un nombre plus déterminé.

(2) Every ne s'emploie qu'au singulier.

(3) Les unsy les autres, se rendent par some et others\

dans la phrase suivante et autres semblables : Les uns sont!

fiches, les autres sont paurres, Some are rich, others arepoorl

\
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ne, nul; nulle

Some one^ quelqu'un. *

( pfoplc, \

\ OfîCSf )
»

Other, autre.

OtherSf autres, autrui.

The same, le même, la même, les mêmes.
Ally tout, toute, tous, toutes.

The îcholcy le tout.

Evcry thingf tout.

What, ce qui, ce que, quoique.

JEach, chaque, chacun, chacune.

Each othcTy > l'un l'autre, l'une l'autre, les uns les autres,

One a?iother, S les unes les autres.

Such, tel, telle.

Never a one, )

^ ' > personne, pas vm, pas une, aucun, aucune.

CINQUIÈME ESPÈCE DE MOTS.

LE VEBBE.

ri que ce soit Le verbe est un mot qui sert à marquer une action

faite ou à faire, ou simplement l'état ou la manière
d'être ou d'agir, que l'on attribue au sujet. Ainsi,

le verbe est un mot qui sert à marquer que l'on est,

que l'on fait, que l'on souffre, que l'on doute, que
l'on souhaite, que l'on craint, ou que l'on désire quel-

que chose.

Comme dans les autres langues, il faut considérer

dans les verbes anglais les modes, les temps, les^

nombres et les personnes. , ^
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MODES.

Les modes sont les différentes manières de signi-

fici l'action du verbe, et, comme en français, il y a
en anglais, six modes ditîércnts dans les verbes,

savoir: l'infinitif, le participe, (l) l'indicatif, le sub-

jonctif, le conditioncl ou le potentiel, et l'impératif.

L'infinitif marque l'action en général, sans nom-
bre ni personne ; c'est le nom du verbe comme, to

love^ aimer, etc.

Le participe marque l'action comme une qualité
;

c'est le verbe adjectif ; comme, /c;i?//zg-, aimant, loved,

aimé, aimée, etc.

L'indicatif affirme que l'action se fait, s'est faite,

ou se fera, avec temps, nombres et personnes ; com-
me^ I love, j'aime; I hâve loved, y-di aimé; I loiU

love, j'aimerai, etc.

Le subjonctif marque que l'on doute, que l'en sou-

haite ou que l'on craint que l'action se fasse, ou ne se

fasse pas, comme, / douht ou I fear tliat he maij or

may not corne, je doute ou je crains qu'il vienne, ou
ne vienne pas, etc.

Le conditioncl marque que l'action se ferait moy-
ennant une condition ; comme,Iicouhl rcudif I had
some books, je lirais si j'avais des livres, etc., il est

dit potentiel, quand il exprime que l'on ferait une
action si l'on pouvait.

L'impératif marque l'action avec commandement
ou exhortation ; comme, love ijoiir ennemies, aimez
vos ennemis, etc.

(1) Les grammairiens anglais n'admettent généralement

pas, au nombre des modes, le participe du verbe, parcequ'ils

le considèrent simplement comme un adjectif exprimant une

condition, ou comme tenant du verbe et de l'adjectif.
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TEMPS.

:iS

^n
*

Les temps, dans les verbes, sont des formations,

ou des inflexions, simples ou composées, qui mar-
quent le rapport de Paclion ou la manière d'être que
l'on nie ou que l'on affirme d'une chose, à une épo-

que ou à une période particulière ; comme, hc ivas

alive yestcnhnj^ il vivait hier ; / icUl study to-morroîL\

j'étudierai demain, etc.

Par rapport à leurs formations, les temps des ver-

bes anglais se divisent, commet en français, en temps
dérivés, en temps simples et en temps composés ; et

par rapport à l'action relativement à la période où
jeile se fait, les temps se divisent en trois principaux,

savoir : le présent, le passé et le futur, qui se subdi-

visent encore en plusieurs autres, comme on l'ap-

prendra par la pratique.

A lo. Les temps primitifs sont ceux qui sont déjà
Itout formés, ou que l'on forme les premiers, et qui

servent à en former d'autres, comme le présent de
l'indicatif et du participe.

Les temps dérivés sont ceux qui sont formés des

I

temps primitifs.

Les temps simples sont ceux que l'on conjugue sans

I

l'aide ni l'intervention d'un autre verbe ; comme,
\T lovc^ j'aime, etc.

Les temps composés sont ceux qui sont formés du
[présent de l'infmitif ou du participe passé du verbe
que l'on conjugue, (que dans ce cas on appelle verbe

principal,) et des diiîérents temps de certains autres

verbes, ou signes de verbe, que l'on appelle aux-
iliaire s.

Les temps composés sont les parfaits, les plusque
[parfaits et le futur passé de l'indicatif.



34 GRAMMAIRK

B 2o. Le présent marque que l'action se fait, et il y
a deux présents ; lo. le présent absolu qui marque que
l'action se fait au moment où l'on parle ; comme, 1

7'cad, je lis, etc. 2o. le présent relatif qui marque une
action présente dans un temps passé ; comme, I was
reading wlien he came in

^
je lisais quand il entra, etc.

[Nota.—Le présent relatif se nomme ordinairement l'im-

parfait de l'indicatif; et pour la commodité, je le désignerai

dans la suite par son nom ordinaire, (Pimparfait) que la géné-

ralité des grammairiens a adopté et constamment retenu.]

C 3o. Le passé marque que la chose a été faite,

et il y a quatre principaux passés : lo. le parfait
(passé ou prétérit) défini qui marque une action faite

dans un temps déterminé, et dont il ne reste plus

tien ; comme, Iread this book last year^ je lus ce livre

l'an dernier; 2o. \e parfait (passé ou prétérit) indé-

fini qui marque une action faite dans un temps in-

déterminé, et dont il reste encore quelques chose
;

comme, / hâve bought some paper^ j'ai acheté du
papier ; 3o. le parfait ou pass^. antérieur^ qui rharque
une action faite avant tïne autre action passée à la

quelle elle est subordonnée ; comme, ivlien Ihad read

this book^ I startedfor a ivalk ; 4o. le double oxxplus-

queparfait^ ou plusquepassé^ qui marque une action

passée avant une autre aussi passée, mais subor-

donnée à la première ; comme, / had red my letter

îvhen he came ifi^ j'avais lu ma lettre quand il

entra, etc.

D 4o. Le futur marque que la chose se fera, et il

y a deux futurs ; lo. le futur absolu qui marque
qu'une chose se fera dans un temps qui n'est pas

encore ; comme, I tvill go to church to-morrotv, j'irai
|

à l'église demain ; 2q. le fntur passé qui marque

\
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ju'une chose sera faite lorsqu'une autre se fera
;

fomme, ivhe7i I hâve red, Iwill ivrite^ quand j'aurai

i, j'écrirai, etc.

FORMATION DES TEMPS.

Dans les verbes anglais, tout les temps se forment

lu présent du mode infinitif.

MODE INDICATIF.

Le présent de l'indicatif se forme en mettant le

)ronom personnel /devant l'infinitif présent; com-
xe^tolove^ aimer, (infinitif présent,) //t?i;e, j'aime,

[ndicatif présent, etc.

IMPÉRATIF ET PRÉTÉRIT.

DÉFINI DE riNDICA TIF,

L'imparfait et le parfait, ou prétérit défini de l'in-

licat'^, se forment en anglais en ajoutant ed à l'infi-

litif présent ; mais si le verbe est terminé par e, on
|e retranche avant d'ajouter ed] comme,, to walky
larcher, (infinitif présent,) / tvcdk-edy je marchais,

[imparfait de l'indicatif.)

En poésie, à la place de l'e qui précède t/, l'on met
souvent un apostrophe ; comme, / lov^d^ j'aimais^

îtc.
1*"

PARTICIPE PRÉSENT.

Le participe présent se forme toujours en ajoutant

ïrig" ; à l'infinitif présent du verbe ; mais si l'infinitif

[se termine par e, il faut le retrancher avant d'ajouter

ing^ ; comme, to ivcdk^ marcher, (infinitif présent,)

mlk-'ing^ marchant (participe présent) to love^ aimer,

[(indicatif présent, lov-mg^ aimant, participe présent,^

etc. .,

"
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PARTICIPE PASSÉ.

Dans les verbes régulière, le participe passé est

toujours semblable à l'imparfait de l'indicatif
;

comme, to love^ aimer, (infinitif présent,) / loved ou

lov'*d^ j'aimais, (imparf. de l'indicatif,) loved ou|

lov^d^ aimée, participe passé.

TEMPS COMPOSÉS DE L'INFINITIF

PRÉSENT,
Le futur simple, le présent et l'imparfait du sub-

jonctif, le parfait du conditionnel et l'impératif sont

composés du présent de l'infmilif du verbe que l'on

conjugue et des différents temps des verbes ou signes

auxiliaires.

, TEMPS COMPOSÉS DU PARTICIPE

PASSÉ.
Le parfait, ou prétérit indéfini, le plusqueparfait

et le futur passé de l'indicatif, le parfait et le plus-

queparfait du subjonctif, le parfait de l'infinitif et le

composé du participe passé, se forment du participe

passé du verbe que l'on conjugue et des diflférents

temps des auxiliaires to be être, et to Jiave^ avoir.

VERBES AUXILIAIRES.

Les verbes auxiliaires sont ceux qui servent à

conjuguer d'autres verbes, ou plutôt qui perdent leur

signification propre pour ne marquer que le rapport

de l'action du verbe principal à une époque.

Il y a trois principaux verbes auxiliaires, en an-

glais ; savoir: to be^ être; to hâve, avoir; et to do,

faire
;

(il y en a quatre en français ; savoir : être,

avoir, aller, et venir, et un seul, en latin, esse, être.
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SIGNES AUXILIAIRES

DES VERBES. (1)

Outre les précédents, il y a encore, en anglais,

;s signes auxiliaires des verbes, que l'on appelle

linsi, parcequ'ils ne sont chacun que le signe du
[erbe dont il fait partie. Il y en a plusieurs, comme,
?, qui désigne Pinfmitif ; can^ must^ ovgUt^ qui dé-

[ignent le présent de l'indicatif ou du subjonctif;

laij^ le présent du subjonctif; inight^ l'imparfait du
^ibjonctif ; could^ luoiddy should^ le conditionnel

;

nll et shall^ le futur.

lo. Can^ marque la possibilité, rnust^ l'obligation

It ought la convenance que l'action se fasse, à l'in-

licatif présent, ou au subjonctif présent ; comme,
\ou can ivalk^ vous pouvez marcher

;
you must lualk,

Convient que vous marchiez, etc.

2o. Ma?j marque la possibilité, la permission, le

joute ou le désir que l'action se fasse, au subjonctif

[résent ; comme, you may lualkj ou that you might
mlk^ que vous puissiez marcher.
So. Might marque la possibilité, le souhait, le

joute ou le désir, à l'imparfait du subjonctif; comme,
\oii might îvalk^ ou that you might walk^ que vous
missiez marcher, etc.

4o. Coiild marque la possibilité, would la volonté,

jt should l'obligation que l'action se fasse, au condi-

jionnel, comme, you could ivalk^ vous pourriez mar-
jlier

;
you looulcl ivalk, vous voudriez marcher

; you
lould lualk^ il vous faudrait marcher, etc.

(1) Les signes auxiliaires des verbes sont aussi des verbes,

léfectifs, excepté to et let^ comme nous le verrons dans

suite.
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5o. Wïll marque la volonté, et shall, l'obligation]

que l'action se fasse, au futur de l'indicatif; comme,
you will loalk^ vous voudrez marcher ou vous mar-l

cherez
;
you shall loalk^ il vous faudra marcher, etc.

60. ïjet marque commandement ou l'exhortation

que l'action se fasse, à l'impératif; comme, ht ?«|

toalky marchons, etc.

NOxMBRES ET PERSONNES.
Il y a dans les verbes, comme dans les noms, les

adjectifs et les pronoms, deux nombres, le singulier

et le pluriel, et dans chaque nombre trois personnes,

désignées par les noms ou les pronoms agents du|

verbe.

REMARQUES SUR LES PERSONNES.

lo. C'est de la première personne du singulier que se for-

ment ordinairement toutes les autres.

2o. Du présent de l'infinitif des verbes réguliers, l'on forme
|

la première personne du singulier de tous les temps.

3o. L'on forme la seconde personne du présent de l'indi-

catif, en ajoutant est à la première ; mais si la première est ter-

miné par g, on le retranche avant d'ajouter est\ comme, to\

lovey aimer, (infin. présent) / iove, j'aime, 1ère, personne

du singulier, thou lov'estj tu aimes, seconde personne du sing.

40. La troisième personne du singulier du présent de l'indi-

catif se forme aussi de la première en ajoutant s, ou th ; comme,
j

I love
y
j'aime, he loves, ou he love-th, il aime; I findy je

tronye y he Jind-Sf\\ trouYBf eic, (1) Mais dans les verbes qui,

à l'infinitif, se terminent par ch, sh, is, x, l'on ajoute es à la|

première pour former la seconde personne du singulier du pré-

sent de l'indicatif; comme, to finish, finir, (infinitif présent)

Ifinish, je finis, hefinish-es i\ finit, etc.
.

• ,

(1) Th, final, dans les verbes, ne s'emploie qn'en chaireJ

dans les livres saints et en poésie.
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5o. Dans les Verbes réguliers, la première personne du

[ingulier du parfait défini et de l'imparfait de l'indicatif, et le

participe passé, se forment en ajoutant edy ou c? à l'infinitif du

rerbe ; comme to walk^ marcher, to love, aimer, (infin. présent,)

icalk'edj}e marchai ; //ot'5-ri, j'aimai, parfait défini, etc. (1)
60. L'imparfait de l'indicatif est toujours serùblable au par-

fait défini à toutes les personnes, et à ces deux temps toutes

îs personnes sont semblables à la première, en ajoutant st à

première du singulier ; comme, Iloved j'aimai, thou loved-st,

\\i aimas, etc.

7o. Les temps composés se forment des différents temps
les auxiliaires et du participe passé du verbe que l'on conju-

jue, et, dans tous ces temps, la terminaison est régulièrement

\e\\e du participe passé à toutes les personnes.

80. Dans tous les verbes et à tous les temps, les personnes

lu pluriel sont semblables à la première personne du singulier
;

le verbe to he (être) seul forme une exception au présent de

l'indicatif et dans tous les temps qui en sont composés.

DIFFÉRENTES ESPÈCES DE VERBES.
Comme en français, l'on reconnait en anglais, six espèces d<ï

serbes dans la pratique, savoir : le verbe actif, le verbe passif,

verbe neutre, le verbe réfléchi, le verbe nionopersonnel ou

iniperson7iel, ou impersonnel, et les verbes défectifs ; mais

ians l'analyse, ces verbes se réduisent à trois espèces princi-

)ales ; savoir, le verbe actif, le verbe passif et le verbe neutre,

\\x\ se subdivisent encore en verbes réguliers et en verbes irré-

^uliers. Il y a donc sous le rapport de la seconde division

trois conjugaisons des verbes ; celle des verbes actifs, qui se

îonjuguent par la voie active ; celle des verbes passifs, qui se

:onjuguent par la voie passive, et celle des verbes neutres qui

(1) Dans les mots de plusieurs sylables, ed, final, ne se

prononce généralement que comme d, et souvent même comme

[,
excepté en chaire, dans les livres saints et en poésie. On

îcrit souvent, 'rf, au lieu de ed, qui se prononce de 'a même
lanière en poésie.
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se conjugent par la voie neutre ; et sous le rapqort de la troiJ

sième division, il y a deux conjugaisons des verbes, celle dej|

verbes réguliers, et celle des verbes irréguliers.

lo. Le verbe actif est celui dont l'action peut tomber sur

quelqu'un ou sur quelque chose, (qui n'est pas le sujet) et qui]

par conséquent, peut avoir un objet, ou un régime direct ; ainsa

tolove, aimer, est un verbe actif. Dans leurs temps compo-f

ses, les verbes actifs se conjuguent avec l'auxilaire (o havel

avoir.

2o. Le verbe passif est celui dont l'action tombe sut lel

sujet, est soufferte par le sujet, ou plutôt, comme en français!

le verbe passif n'est autre chose que le verbe to be (être) suiva

du participe passé du verbe principal que l'on conjugue ; cora-j

me, I am lovcd,ie suis aimé, etc.

[Nota. Tous les verbes actifs, excepté to ^ave, (avoir) ontl

un passif; mais les verbes passifs n'ont pas d'objet. Dans tousf

leurs temps composés, les verbes passifs se conjuguent avecj

l'auxiliaire to be qu'il importe de savoir bien conjuguer.]

3o. Le verbe neutre est celui qui marque simplement udI

état, une condition, ou une action qui ne peut tomber, ni suri

le sujet ni sur l'objet; comme, I sleep, je dors, etc. Les!

verbes neutres se conjuguent, en anglais, comme les verbesl

actifs, avec l'auxiliaire to hâve, :- h
"

4o. Le verbe réfléchi est celui dont l'action tombe sur uni

objet qui est la même chose que le sujet ; comme I flatterî

my-self, je me flatte, etc. Les verbes réfléchis se conjugentl

dans leurs temps composés, comme les verbes actifs, avec!

l'auxiliaire to hâve, (avoir,) et sont toujours suivis des pronoms!

réfléchis correspondants aux noms ou aux pronoms personaels|

agents du verbe.

5o. Le verbe monopersonnel, qu'on appelle aussi impers o-

nel, est celui qui ne s'emploie qu'à la troisième personne dul

singulier de chaque temps. Dans ses temps composés, il sel

conjugue avec le pronom impersonnel, it, qui ne tient lieul

d'aucun nom particulier, soit de personne ou de chose ; commej
U snows, il neige, ithas rainedy il a plu, etc.
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e les verbes!

60. Les verbes défectifs sont ceux auxquels il manque
juelqnes temps ou quelques personnes ; comme,'can, mai/, must,

Yiight, shcdl, loillj etc. Ces moti ont déjà été désignés

îomme signes des verbes.

7o. Les verbes réguliers sont ceux qui se conjugent, dans

|eurs modes, leurs temps, leurs nombres et leurs personnes,

l'après les règles ordinaires et fixes, mentionnées dans les pa-

res précédentes ; comme, to love, toicalk, tn finish, etc., etc.

80. Les verbes irréguliers sont ceux qui, s'écartant des rè-

>les ordinaires pour la formation de leurs temps ou pour celle

ie leurs personnes, ne forment pas leurs parfaits et imparfaits,

;t leur participe passé en ajoutant ccl à l'infinitif du verbe,

:omme on le verra plus tard.

[Il y a des verbes irréguliors dont le présent, les parfaits

ît le participe sont semblables ; comme, tocost, coûter, to put
lettre, it cost, il'eoCita ; hcjyut, il mit ; it Jiascost, il a coûté

;

ïthaspiit, il a mis, etc., le présent, le parfait et le participe

)assé étant sem!)lablcs. Il y a d'autres verbes dont le présent,

[es parfaits et le participe passé sont différents dans leur ter-

linaison : comme to begin, commencer ; he began, il com-
lença ; he haibegun, il a commencé. Il y en a d'autres qui

3nt le parfait et le participe passé semblables ; comme, to sell,

Rendre, sold pour le parfait et le participe passé.]

CONJUGAISONS.

La conjugaison est l'arrangement et la combinaison régu-

llière des modes d'un verbe, avec ses temps, ses nombres et ses

jpersonnes. Conjuguer c'est donc réciter de suite tous les

Imodes d'un verbe, avec ses temps, ses nombres et ses per-

Isonnes. .
*

H y a trois conjugaisons en anglais, que l'on distingue par

[l'action transitive ou stationnaire du verbe; si raction du

Iverbe est transitive, c'est-à-dire, si elle tombe sur un objet ou

[sur le sujet, elle donnera la conjugaison par la voie active et



4^ GRAMMAIRE

par la voie passive ; mais si l'action du verbe marque simple-

ment un état ou une condition du sujet, elle est dite êtr^

stationnaire, et donne la conjugaison par la voie neutre.

Le verbe actif et auxiliaire to have^ se conjugue de lai

manière suivante.

CONJUGAISON DU VERBE ACTIF

,

' ET AUXILIAIRE,

To hâve, avoir.

Infinitif présent to hâve, avoir,

Participe présent having, ayant,
|

,

Part, passé simple kad, eu, eue.

Part, passé composé having had, ayant eu.

SiNG.

Plur.

INDICATIF
•

' présent absolu.

1. / hâve
y

j'ai,

2. TJtou hast
y

tu as.

3. Hc haSy ou »ïa, :;

She has, elle a,

. 1. We havCy nous avons,

2. You hâve, vous avez.

3. They hâve, ils ou elles ont.

imparfait et parfait défini,

ou

Présent Relatif Passé Défini.

j'eus,

Plur.

SïNG. 1. Ihad, j'avais,

2. Thou hadst, tu avais, tu eus.

3. He hady ou il avait, il eut.

She had, elle avait, elle eut.

1. We had, nous avions nous eûmes,

2. You had, vous aviez, vous eûtes.

3

.

l^ey had, ils ou elles avaient, ils ou elles eurentl
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arque simple-

est dite ètrt

PARFAIT INDÉFINI

OU
neutre. PASSÉ INDÉFINI.
njugue de )a SiNG. 1. Ikave, j'ai eu,

• 2. Tkaii hastj tu as eu,

:tif « 3.

ou

He haSf

She ka^y ' had,^

il a eu,

elle a eu,
' **

Plur. 1. Wc hâve
y

nous avons eu.
:

2. You hâve
y

vous avez eu,

1

3. Thcy hâve
y

ils ou elles ont eu.
te

):

1

1PARFAIT ANTÉRIEUR ET PLUSQUEPARFAIT,

cm —
[it eu.

ont.

eus,

|i eus.

eut.

le eut.

\ eûmes,

1 eûtes,

elles eurent!

passé antérieur et plusquepassé.

Singulier.

1. I had
2. Thouhadstj
3. He hadj

ou She had,

Pluriel.
1. We liad,

2. You had
y

3. They had,

-{ had.

j'eus eu,

tu eus eu,

il eut eu,

elle eut eu,

j'avais eu,

tu avais eu,

il avait eu,

elle avait eu.

<

i

nous eûmes eu, nous avions eu,

vous eûtes eu, vous aviez eu,

ils ou elles,

eurent eu,

ils ou elles,

avaient eu.

FUTUR ABSOLU.

Singulier.

I shall, ou îcill,

Thou shaZt, ou wilt,

1.

2.

3. He shall, ou ivill,

ou She shall, ou loill.

Pluriel.
We shall, ou ivill,

You shall, ou ivill.

1.

2.

3.

^have.^^

They shall, ou ivill, J
C

j'aurai, -

tu auras,

il aura,

elle aura,

nous aurons,

vous aurez,

ils ou elles auront.
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•

FUTUR PASSÉ.
•

/

Singulier.

1. I ahall, ou iidl,
l

j'aurai eu.

2. TItou sJialty ou îci^tf tu auras eu,

S. Jîe shall^ ou ?r?7/, il aura eu,

ou S/'e .s/ï«//, ou 2677/, hâve elle aura eu,

h ': Pluriel. * had.'

1. We shally ou zn7/, nous aurons eu

2. You shall, ou îr?//, vous aurez eu,

3. T/^ry shally ou ît77/, ils ou elles auron

CONDITIONNEL PRÉSENT.
,(.%,

Singulier. •

1

.

/ cmildy ou / uould, ou shoidd

2. Thou couldstf ivouldst, shmddst^

3. Ile coîddf would, shmdd.

ou She could,

Pluriel.

1. W^ couldy

2. You couîdj

3. Tiny cmdd.

wouldf shouldy •^
\ ^

f j'aurais,

tu aurais,

il aurait,

elle aurait,

tt'ould, should ^ I

nous aurions.

ivouldy shmdd I vous auriez,

would, shouldy J y ils ou elles au-

raient.

CONDITIONNEL PASSÉ.

<

1.

o

3.

ou

.3,
^1>

Singulier.

I oould,

Tlwu couldst,

Ile ûould.

Sk9 ccruldj

PlurieiÇ.,

We could,

You coîddy

Thiij could,

( j'aurais eu,

I

tu aurais eu,

I

il aurait eu,

* hâve had \ elle aurait eu,

l

if.

J

nous aurions eu,

vous auriez eu,

ils ou elles auraient eul
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urons eu,

SUBJONCTIF.

PRÉSENT ABSOLU OU FUTUR.

SiNG. 1 . ( 1 7naij,

2*
I
Thoîi inayesty

3.
I
lie may^ ou

That ^ She may

1

Plur. 1.

2.

8.

We inay^

You mny^

^ They may.

( que j'aie,

I

que tu aieS)

1
qu'il ait

^have.-^ qu'elle ait,

que nous ayons,

quo vous ayez,

qu'ils ou qu'elles aient

IMPARFAIT
ou

présent relatif.

SiNG. 1.

T/tou mighiest,

Ile might, ou

She mig/it,

We might,

Ymi might^

They might

:».

^ Juive.
'l

que j'eusse,

que tu eusses,

qu'il eût,

qu'elle eût,

que nous eussions,

I

que vous eussiez,

[^
qu'ils ou qu'elles eussent

PARFAIT

SiNG. 1.

3.

That
Plur. 1.

2.

3.

<

I may,
Thou mayest

y

He may y ou

She may,
We may,
You tnay,

They may,

ou

PASSÉ.

I

liave had.

;»#

i

l

que J'aie eu,

que tu aies eu^

qu'il ait eu,

qu'elle ait eu,

que nous ayons eu,

que vous ayez eu,

qu'ils ou qu'elles,

[aient eu.

(1) Comme auxiliaire, mig/ii s'emploie encore dans un sens

conditionnel, et signifie la même chose que could, indifférem-

ment.
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PLUSQUEPARFAIT,

ou

PLUSQUEPASSi. •

SiNG. 1.
f
Imightf

^»

' que j'eusse eu,

2. Thou mightest, que tu eusses eu,

3. He might, ou qu'il eût eu,

That She might,
|

qu'elle eût eu,

Plur. 1. We might, 1 havehad. \ que nous eussions

[eu,

2. Yau might, que vous eussiez

[eu,

3. They might. qu'ils ou qu'elles

> »
[eussent eu.

IMPÉ]lATIT.

POINT DE PREMIÈRE PERSONNE DU SINGULIER.

SiNG. 2. ham Tlwu, aie,

3. Let Mm hâve, qu'il ait,

ou Let her hâve, qu'elle ait,

PLUR. 1. L&t us hâve, ayons,

2. Hâve ou hâve ye, ayez,

3. Let them hâve, qu'ils ou qu'elles aient.

CONJUGAISON DU VERBE NEUTRE ET

AUXILIAIRE.

Tobe

Infinitif présent,

Participe présent,

Participe passé simple,

Participe passé composé,

être.

To he être,

Being, étant,

Bee7t, été,

Having hecn, ayant été.



feING.

eusse eu.

;u eusses eu,

îût eu. o -

'

e eût eu.

0U8 eussions

[eu. r\
^ous eussiez

/

[eu,

ou qu'elles

[eussent eu.

SiNG. 1.

2.
LIER. 3.

ou

Plur. 1.

2.

3.

PLUR.

ANOLAISK.

INDICATIF

PRÉSENT ABSOLU.

1.

2.

3.

ou

I am,
Ttiou art,

He is,

She is,

je suii,

tu es,

il est,

elle est.

1.

2.

3.

We are,

Ycni are,

They are.

nous sommes,
vous êtes,

ils ou elles sont.

47

IMPARFAIT ET PARFAIT DÉFINI

OU

PRÉSENT RELATIF, PASSÉ DÉFINI.

/ ivas, j'étais,

Tïiou wast, tu étais,

He was, il était,

She was, elle était,

We were, nous étions,

Ymi were, vous étiez.

je fus,

tu fus,

il fut,

elle fut,

nous fûmes,

vous fûtes,

They were, ils ou elles étaient, ils ou elle furent.

PARFAIT INDÉNINI.
aient.

ou
: ET "^"

PASSÉ INDÉFINI.

SiNG 1. / have. '
j'ai été, -

. 2. Thou hast. tu as été.

3. He has, m il a été,

ou She has. ' § i elle a été.

> Plur. 1. We have, r^ nous avons été.

2. You have, vous avez été.

été. 3. They have. ili ou elles ont été
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PARFAIT ANTÉRIEUR ET PLUSQUEPARFAIT

OU

PASSÉ ANTÉRIEUR ET PLUSQUEPAS8É.

SiNGUIER.

1

.

I had,

2. Thou hadst,

3. He had,

ou She hady

Plur.
1

.

We hady

2. You had,

3. They hady

^

I

''j'eusse été, j'avais été,

tu eus été, tu avais été,

i"
been.-^

il eut été, il avait été,

elle eut été, elle avait été.

nous eûmes été, nous avions

( .

[été,

1
VOUS eûtes été, vou^ a. «ez été,

I

ils ou elles ils • .< i

[^
eurent été, avait^* été.

FUTUR ABSOLU.

SiNG. 1.

2.

3.

ou

PLUR. 1.

2.

3.

/ Shall, ou will,

Thoî/ Shalt, vilty

He Shall, tvilly

She Shallf will,

We Shally ivilly

You Shall, willy

They Shally ivilly

je serai,

tu seras,

il sera,

* be^ elle sera,

nous serons,

vous serez,

ils ou elles seront.

FUTUR PASSE.

SlJfG.

Plur.

1.

2.

3.

ou

1.

2.

3.

I Shall,

Thou Sholt,

He Shall,

She Shally

We Shally

You Shall,

Tliey Shall,

>• hâve ^
been.

( j'aurai été,

tu auras été,

il aura été,

elle aura été,

nous aurons été,

j
vous aurez été,

[ ils ou elles auront été.|
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CONDITIONNEL PRÉSENT.
1. I amldj icould^ sliould^

2. Thou could^i ivoukht, slwiddst,

3. He could^ ivould, shouldy be

ou She could, îvotddy should, • if.

1

.

JVe could, wmdd, shoidd,
\

2. You could, wouldy shmdd, 1

3. They could, ivoidd, shoidd,
\

) l

CONDITIONNEL PASSÉ.

Cje serçié.

tu serti is,

il serait,

elle se :-i\
\j, -i

1. I could,

2. Thou coiddst,

3. He coidd,

ou She could,

1

.

We could,

2. You cotild,

3. They could,

^ f j'anrais été,

tu aurais été

il aurait été,

^ hâve heen^ elle aurait été
^

if.

nous i C:•lUïlS,

vous :

ils ou ' 1

iOB fô-

[raieïit

i

1

)

j

t -•

nous aurions été

vous auriez été,

y ils ou elles auraient ét^

1.

2.

3.

That {

L
2.

3.

SUBJONCTIF.
PRÉSENT.

/ be, I may be,

Thoif. be, Tlimc mayest be,

He be, He raay he, ou

She he She mciy be,

TVe be, We may be,

Yoiù be, You may be,

They be, They may be,

\

IMPAPvFAIT.
1 7night he,

TJiou mightest be,

He might be, ou

Tliat ^ She might be,

We 'inight be,

You might be,

Tliey might be,

que je scia.

que tu sois^

qu'il soit,

qu'eile soit,

q-.ie nous ^loyons,

qn? \o\x^ s.'Vez,

qu'ils ou arelleï

[aoiejBt"

L
2.

3.

1.

2.

3.

que je fusse,

que tu fusses,

qu'il ïiii, '

qu'elle lut,

que nous fus-^^iona,

que vous fu.^sicz,

\
qu'ils ou qu'ell. s tu?s6»*.
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1.

2.

3.

That
1.

2.

3.

1.

2.

3.

AUTRE IMPARFAIT,

ou

AUTRE PRÉSENT RELATIF.

I ivere, quoique je fusse,

Tliou ivere, quoique tu fusses,

!

l

He ivere,

She u'erc,

We ivere,

You ivei-e,

They were

quoiqu'il fût,

quoiqu'elle fût,

quoique nous fussions,

quoique vous fussiez,

quoiqu'ils ou qu'elles fussent.

PARFAIT.

ou

PASSÉ

That .

1.

2.

3. l

1 may^ \
Thou onayest,

He may,
She may, \ %.{
We may,

\
c§

|

You may,
j

î^
j

They may
y J \

que j'ai été,

que tu aies été,

qu'il ait été,

qu'elle ait été,

que nous ayons été,

que vous ayez été,

qu'ils ou qu'elles aient été,

PLUSQUEPARFAIT
ou

PLUSQUEPASSÉ.

That

1.

2.

3.

1.

2.

I might,

Thou mightest,

He might, ou

^ She might,

We might,

You might,

>

3. y They might,

5r-

( que j'eusse été,

que tu eusses été,

qu'il eût été,

!>• qu'elle eût été,

que nous eussions été,

qde vous eussiez été,

qu'ils ou qu'elles eussent été,
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IMPÉRATIF, ;

POINT DE PREMIÈRE PERSONNE DU SINGULIER.

2. Be thouj sois,

3. Let him be, qu'il soit,

ou Let her be, qu'elle soit,

1. Let us be, soyons,

2. Be, ou be ye, soyez,

3. Lei tkem be, qu'ils ou qu'elles soient. ;

' CONJUGAISON DU VERRE ACTIF.

s To Love, aimer.

Infinitif présent, To love, aimer,

Participe présent, Loving, aimant,

Participe passé simple, Loved, aimé, aimée.

Participe passé composé, Having loved, ayant aùné.

INDICATIF.

PRÉSENT ABSOLtf.

Singulier.

1. Ilove, ou I do, ou I am,
2. Thou lovest, Thou dost, Thou art,

3. Ile loves, He does, He is,

ou She loves, She does, She is,

Pluriel.

'^ j'aime.

c^

1. We love, We do, Weare,
2. You love, You do, You are,

3. Tli^y love, They do, They are,

C2

<

tu aimes^

il aime, -,

elle aime^

nous aimoDs>

vous aimez,

ils ou elles aimant.
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IMPARFAIT ET PARFAIT DÉFINI.
Singulier.

l.Ilovedy I didy I was, ^ j'aimais, aimai,

2.Tlioulovedstj Tlum didst^Thmi ivasty

3. He loved, He did, He ivas,

ou She loved, She did, She was.

Pluriel. r

tu aimais, aimas,

il aimait, aima,

elle aimait, aima,

1

.

We loved, We did, We were,
'

2. You lovedy You did, You loere,

3. Theyloved,Tlieydid, They ivcre,

PARFAIT INDÉFINI.
Singulier.

\ r^es-L

nous aimions, aimâ-

vous aimiez, aimâtes,

ils ou elles aimaient,

aimèrent.

1. Ihave,
2. TJiouhast,

3. ITe lias,

ou She has,

1. We hâve,

2. You hâve.

1 j ai aime,

tu as aimé,

il a aimé,

*Loved.\ elle a aimé,

nous avons aimé,

vous avez aimé,

ils ou elles ont aimé.3. Tliey hâve, _

PARFAIT ANTÉRIEUR.
ET

plusqueparfait.
Singulier.

1. Ihad,
2. Tlwu hadst,

3. Hehad,
ou She had,

'j'eus aimé,

tu eus aimé,

il eut aimé,

elle eut aimé,

Pluriel.

1 . We had,

2. You had,

3. They Imd,

nous eussions aimé,

vous eussiez aimé,

ils ou elles eussent

[aimé.

j'avais aimé,

tu avais aimé,

il avait aimé,

elle avait aimé.

nous avions aimé,

vous aviez aimé,

ils ou elles avaient

[aimé.
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FUTUR SIMPLE.
Singulier. -

" '

1

.

I sluiU, or iriU,

2. Tlioio shaltf ivilt,

3. Ile shall, lui/l,

ou She shall will,

''
j'aimerai,

tu aimeras,

il aimera,

elle aimera.

Plukiel.

1. Weshaîl, œ- ivill^

2. You sludl, u'ill,

.3. They shall, tvill,

3

nous aimerons,

vous aimerez,

y ils ou elles aimeront.

FUTUR PASSE.
Singulier.

1. I sltall,

2. TJmt shalt.

3. JIc shall,

ou Shc shall,

Pluriel.

1. We shall,

2. YfM shall,

3. They shall.

Ci

j'aurai aimé,

tu auras aimé,

il aura aimé,

elle aura aimé, "
,

nous aurons aimé,

I

vous aurez aimé,

[ ils ou elles auront aimé.

CONDITIONNEL PRÉSENT.
Singulier.

1. I cmdd, u'ould, should,

1,71ioucoiddst, loouldst, sJioaldst^

3. Ile coidd, ivoidd, shnidd.

r '.1.

OU SAe could ivoidd, shoidd^

Pluriel. ^-
\

1. We could, ivoidd shmdd,
12. Yoit cmdd, waidd, sho2dd,

3. They coidd, ivmdd, shoidd.

j aimerais,

tu aimerais,

il aimerait,

elle aimerait.

•'V>^

nous aimerions,

vous aimeriez.

ils ou elles aimeraient.
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CONDITIONNEL PASSÉ.
SiNG. 1. Icouldf

2. 7'hou œuldst,^
3. He cauld, g
ou She could, h

Plur. 1. We could, S.

2. You could, ^•
3. They could,

r : , SUBJONCTIF.

j'aurais aimé,

tu aurais aimé,

il aurait aimé,

elle aurait aimé^

nous aurions aimé,

vous auriez aimé,

ils ou elles auraient aimé.

PRÉSENT.
Singulier.

I

1. Imay,
2. Thjo maypst,

3. He ay,

ou She .^ay^

ThaJt.\ Pluriel.

1. We may,
2. You may,
3. They may,

c^ <

que j'aime,

que tu aimes,

qu'il aime,

qu'elle aime.

que nous aumons,

que vous aimiez,

^
qu'ils ou qu'elles aiment.

IMPARFAIT.
Singulier.

f 1. I might,

2. Thou mightesty

3. He might,

ou She might,

'' que j'aimasse,

que tu aimasses,

qu'il aimât,

qu'elle aimât.

That, \ Pluriel,

1. We might,

2. You might,

^ 3. They might,

Cfe

que nous aimassions,

que vous aimassiez,

qu'ils ou qu'elles aimassent.
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PARFAIT.

i aimassent.

Singulier.

1.

2.

3.

ou

I may,
Thou mayesty

He may, fc;

She may, i

That, < Pluriel.

1.

2.

3.

We may.
You may

y

They may.

1^

que j'ai aimé,

que tu aies aimé,

qu'il ait aimé,

qu'elle ait aimé,

que nous ayons aimé,

que vous ayez aimé,

qu'ils ou qu'elles aient aimé.

PLUSQUEPARFAIT.

Singulier.

1.

2.

3.

ou

^ I might, C que j'eusse aimé,

Thou mightest,
|
que tu eusses aimé,

He might,

She might,
f

That, -l Pluriel. b*-

1.

2.

3.

We might,
You might,
They might.

5$

qu'il eût aimé,

qu'elle eût aimé.

que nous eussions aimé,

que vous eussiez aimé,

qu'ils ou qu'elles eussent aimé.

IMPERATIF.

POINT DE première PERSONNE DU SINGULIER/

2. Love thou, aime,

3. Let him love, qu'il aime,

ou Let he?' love, qu'elle aime, ^

1. Let us love, que nous aimions, .,,. .,

2. Love, ou love he, que vous aimiez,

3. Let thefn love, qu'ils ou qu'elles aiment.
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CONJUGAISON DU VERBE PASSIF.

To he PiinishecL

Infinitif présent, To hc 2^unishcd ôtre puni,

Infinitif passé, To hâve hccn jnniishcdj avoir été puni,

Participe présent, Being piniisltcd, étant puni,

Participe passé, Having heen jninishcdj ayant été puni.

INDICATIF.

PRÉSENT ABSOLU.

Singulier.

1

.

I anif

2. Tho^t art,

3. Hc is,

ou She iSf

Pluriel.

1. We are
y

2. You are
y

3. Thcy arc
y

\

je SUIS puni,

tu es puni,

il est puni,

elle est punie.

\

nous sommes punis,

vous êtes punis,

ils ou elles sont punis.

IMPARFAIT ET PARFAIT DÉFINI.

Singulier.

l,Iivas, f j'étais puni

2. T/wic toast
y

3-. He wasj

ou She waSf '^

Pluriel, g -l

1. We loerc,

2. You were,

3. They were,

tu étais puni,

il était puni,

elle été punie,

je fus puni,

tu fus puni,

il fut puni,

elle fut punie.

nous étions punis, nous fûmes punis,

vous étiez punis, vous fûtes punis,

ils ou elles étaient ils ou elles furent

punis, punis.
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IMPARFAIT DEFINI.
Singulier.

1. I hâve
2. Thou hast

3. Ile has
ou She has

Pluriel.
1. We hâve, ^

2. You hâve §
4. Thcy hâve --Q

'^ j'ai été puni,

tu as été puni,

il a été puni,

elle a été punie,

i
nous avons été punis, \

vous avez été punis,

ils ou elles ont été punis.

PARFAIT ANTERIEUR
ET PLUSQUEPARFAIT *

.. • .

f j'eus été ou j'avais été puni,
"^

) tu eus été ou tu avais été puni, • '

il eut été ou il avait été puni,

elle eut été ou elle avait été punie,

nous eûmes été ou nous avions été punis

vous eûtes été ou vous aviez été punis,

ils ou elles eurent été ou ils ou elles

J^
avaient été punis.

\ '
. ^ FUTUR SIMPLE.

Singulier.

1 . / shall, will f je serai puni,

tu seras puni,

il sera puni,

elle sera punie.

Singulier*

1. Had •. -

2. Thou haclst
.

3. Hc had 1
ou She had 1^

Pluriel. §
1. We had^ %
2.' You had %
3. Tkey'had ^

2. Tluni shah, wilt

3. He shall, ivill

ou She shall y tvill

Pluriel.

1

.

We shall, ivill

2. Yoii diall, ivill

nous serons punis,

vous serez punis,

3. They shall, will y ils ou elles seront punis.
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FUTUR PASSÉ.

1^SiNG. 1. Ishall

2. Thou shah ^
3. He sfiall

ou She shall

PtUR. 1. We shall

2. You shall

3. They shall ^
^
^

j'aurai été puni,

tu auras été puni,

il aura été puni,

elle aura été puni,

nous aurons été punis,

vous aurez été punis,

ils ou elles auront été punis.

CONDITIONNEL PRÉSENT.
Singulier.

1. Icmddy would, shmdd
2 . Thou couldst , wouldst , sliouldst

3. He cauld^ would, shmdd ^
ou She couldy tvould, should ]^

Pluriel. <

je serais puni,

tu serais puni,

il serait puni,

elle serait punie,

1. We couldj wouldy shmdd ^
2. You couldy wouldy shmdd 'O

3. They could, wouldy shoidd

SI.

nous senons pums,

vous seriez punis,

ils ou elles seraient

punis,
y

': CONDITIONNEL PASSE.

Singulier.

1. I couldy ^
f ;>

2. TJwu couldst
'^

3. He could

ou She could

Pluriel.

1. We could

2. You could

3. They could

•S

•«s

j'aurais été puni,

tu aurais été puni,

il aurait été puni,

elle aurait été punie,

^
«^

nous aurions été punis,

vous auriez été punis,

^ ils ou ellefi auraient été punis,

SI.

\
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SUBJONCTIF.
PRÉSENT

Singulier.

1.

2.

3.

ou

' Ihe Or I may
Thmt be TJimc mayest
He he Ile may
She be ^ Shc may "^

ni

que je sois puni,

que tu sois puni,

qu'il soit puni,

qu'elle soit punie,

That -{ Plur. B

. 1. We be '^We l'iaij ,^ I que nous soyons punis,

2. Yoube Yf^f, may
|
que vous soyez punis,

3.
J^
Tàey bt Tkey may [ c^uih :m.\ qu'elles ioient punii.

IMPARFAIT.
S1NGU1.IFR.

1.

2.

3.

ou

' I mighi r q"<? i« /'•i^ssf puni

Tliou m7'r;JiU'st . que lu tuss«^s puivi,

1.

o

3.

rj'

He might
She mishc

That \ Pluriel. »

We miîfhf ^*

You might
. They might

qu'il fût pnnî,

qu'eîjp fût puTiis,

que ïu us fnîïwott& punis,

q.io roua fussiez punis,

. qu'ilf. ou q d'elles fussent punis.

Singulier,

1.

2.

3.

m

' I may,
Thatt iiiouest ^
H- may ^^

Ske may

1.

2.

3.

PAnFAIT.

<" que j'aie été puni.

lliat, \ Pluriel.

We may
You may
ITiey may

I

que tu aies été puni,

qu'il ait été puni,

qu'elle ait été punie,

que nous ayons été punis,

que vous ayez été piTiis,

qu'ils ou qu'elles »\eïkl 6té punit.
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PLUSQUEPARFAIT.

Singulier.

1.

2.

3.

ou

' / mighi
Tliou mightest

He might
She might

1.

2.

3.

That J Plurhil.

We might
You might
They might

•«s>

S
Si.

' que j'eusse été puni,

que tu eusses été puni,

qu'il eût été puni,

qu'elle eût été puni.

que nous eussions été punis,

que vous eussiez été punis,

qu'ils ou qu'elles eussent été

punis.

IMPÉRATIF.

Point de première personne du singulier.

2.

3.

ou

singulier.

' Be thou

Let him be

Let he?' be

<

1.

o

3.

Pluriel.

Let i(s be

Be he

Let thetn be

SOIS puni,

qu'il soit puni,

qu'elle soit punie,

soyons punis,

soyez punis,

qu'ils ou qu'elles soient punis.

CONJUGAISON DU VERBE NEUTRE.

To remain, Rester.

Infinitif présent, to remain rester,

Participe présent remaining, restant,

Part, passé simple, remainedy reste, restée,

Part, passé composé having remainedj ètsint resté.
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INDICATIF.
PRÉSENT.

rGULIER.

SiNG. 1. I remain,
2. Thouremainest
3. He remains

y

ou She remains,
Plur.

1. We
i

je reste,

tu restes,

il reste,

elle reste,

remam. nous restons,

vous restez,

ils ou elles restent.

2. You remain,
3. They remain,

IMPARFAIT ET PARFAIT DÉFINI^
Singulier.

1. I remai?ied or did or ivas je restais ou restai,

2. TÏLon remainedst or didst m' ivast tu restais ou restas,

3. He remained w did
ou She remained or did

Pluriel.

1. We remained or did
2. You remained or did,

3. They remained or did,

or luas il restait ou resta,

. or was. fcrelle restait ou resta,

or tvere ^ nous restions,restâmes,

or were vous restiez, restâtes,

or were ils ou elles restaient,

restèrent.

PARFAIT INDEFINI.
Singulier.

1. I hâve
2. Thou hast

3. He has

ou She has

Pluriel.

1. We hâve ^

2. You hâve
3. They hâve

je suis resté,

tu es resté,

il est resté,

elle est restée,

nous sommes restés,

vous êtes restés,

ils ou elles sont restés.
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PARFAIT ANTÉRIEUR ET PLUSQUEPARFAIT

Ihadremained \ ^w. ? ^^5'
l

j'étais reste.

FUTUR SIMPLE.

I shall^wilt remain
^
je resterai.

FUTUR PASSÉ.

/ shall^ ivill hâve remained^ je serai resté.

CONDITIONNEL PRÉSENT.

/ could, would^ should remain^ je resterais.

CONDITIONNEL PASSÉ.

/ could hâve remained, je serais resté.

SUBJONCTIF.

PRÉSENT.

That I may^ que je reste.

IMPARFAIT.

That I might remain^ que je restasse.

PARFAIT.

That I may hâve reinained^ que je serais resté.

PLUSQUEPARFAIT.

^ Tliat I might hâve remainedj que je fusse resté.

IMPÉRATIF.

Remain thou, reste,

Let him remaùi, qu'il reste,

Lether remain, qu'elle reste,

Let us remain, restons,

Remain, ou remain ye, restez,

Letthem remain, qu'ils ou qu'elles reitent.

Règll

îonjugi

ictifs,

éfléchil

îomme
esse, e1

\ue l'o]

)ronom!

oignan

îomme.

lillé m(
Voici

uguents

éfléchis

Vo absta

Vo aiuah

Vo caj'e^

Vo comp
Vo cry^ i

Vo go te

Vo haste,

Vo lie di

Vo marr
Vo mena
Vo mistc

Vo perce

Vo quar
Vo rejoi

Vo reme

Dans
~l^ hâve,



PARFAIT

resté.

terais.

îsté.

ise.

s resté.

3e resté.

iitent.

Règle. Le plus souvent, les verbes réfléchis srt

îonjuguent en anglais simplement comme les verbes

ictifs, c'est-à-dire qu'on ne se sert pas des pionoms
éfiéchis correspondants à me, te^ se^ nous^ vous, eux

;

omme I repéra, je me repens ; / confess, je me con-

esse, etc. Ce n'est que lorsqu'il y a amphibologie
jue l'on doit employer, avec le verbe réfléchi, les

)ronoms aiy, Ihy, htm, lier, it, our, your, them, en y
oignant self au singulier, et selves au pluriel

;

!omme, 1 hâve dressed myself, mot à mot, j'ai ha-

)illé moi-même.
Voici les principaux verbes anglais qui se con-

aguents sans être accompagnés des pronoms
éfléchis ; savoir :

ANGLAISE.

VERBES RÉFLÉCHIS.

63

Vo abstain, s'abstenir.

To aiuake, s'éveiller.

To care, se soucier

Ta œmplain, se plaindrvo

cry, s'ecrier.

Tofight, se battre.

To gel up, se lever.

To fret drunk, s'enivrer.

To get rid, se débarrasser.

To go away, s'en aller.

b go to bed, se coucher. To repent, se repentir.

Vo hasten, s'empresser. To retire, se retirer,

Vo lie down, se coucher. To rise, se lever.

Vo marry, se marier. To rnn aivay, s'enfuir.

Vo mend, se corriijer. To sit down, s'asseoir.

Vo mistake, se méprendre. To stand, se tenir debout. .

Vo perceive, s'apercevoir. To surrender, se rendre.

Vo quarrel, se quereller. To walk, se promener.
To rejoice, se réjouir. To withdrato, se retirer.

Vo remember, se souvenir, To ivonder, s'étonner.

Dans les temps composés, on se sert de l'auxiliaire

hâve, avoir, et non pas de l'auxiliaire to be^ être.
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Ex. / haveflattered mysclf^ je me suis flatté ; he liai

flattered himself^ il s'est flatté, ete.

CONJUGAISON DU VERBE RÉFLÉCHI.
TO DRESS ONESELF, s'habillcr,

Infinitif présent, to drcss oneseîf, s'habiller,

Participe présent, dressing oneself, s'habillant.

Participe passé, having dressed oneself^ s'étant habillé

INDICATIF.
PRÉSENT.

SiNG. 1. I dress myself je m'habille,

2. Tliou dressest thyseîf tu t'habilles,

3. He dresses Idmself il s'habille,

ou She dresses herself, elle s'habille,

Plur, 1. We dress oiirselves, nous nous habillons,

2. Ymi dress yourselveSj vous vous habillez,

3. TJiey dress themselveSj '\h ou eW^^ ^''h.zkÀWtïii,

IMPARFAIT ET PARFAIT DÉFINI.
Singulier.

'or was

I shall

I coiild^

I coidd

1

.

I dressed or did

2. Thou dressedst or

didst

3. He dressed or did

ou She dressed cr did
Pluriel. ^

1. W^ dressedor ^
did "^

2. You dressed or did

3. They dressedor did

or wast

or was

or was

ov were'^

or îvere

'f>
i

or toere

myself ( je m'habilla»

( m'habillai

thyself i tu t'habillais.

himself

herself

oursel-

vcs

yoursel-

ves

il s'habillait

s'habilla

elle s'habil-

laitjs'habilla

nous nous

habillions

babilliâmes,

vous vous

habillieZ;

habilliâtes,

ils ou elles

selves ^ s'habillaienti

s'habillèrent.

theni'

That

TJiat I n

TImt Ira

Thatlmi

poi

2. Dress t

3. Let hit

ou Let hei

P

1. Let lis

2. Dress

3. Letthî
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ÏCHI.

biller,

billant,

ant habillé
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illons;

liez,

ibillent;

[NI.

e m'habillaij

m'habillai

u t'habillais,

Il s'habillait,

s'habilla,

jelle s'habil-

laitjs'habilia

nous nous

habillions,

^abilliâmes,

vous vous

habilliez,

[abilliâtes,

ils ou elles

[habillaient

Ihabillèrent,

FUTUR PASSE.

/ shall hâve dressed myself^ je me serai habillé.

CONDITIONNEL PRÉSENT.

/ could^ would., should dress myself^ je m'habillerais.

CONDITIONNEL PASSÉ.

îconld hâve dressed myself je me serais habillé.

SUBJONCTIF.

PRÉSENT.

That I may dress myself^ que je m'habille.

IMPARFAIT.

That I might dress myself^ que je m'habillasse, etc.

PARFAIT.
Tliat I may hâve dressed myself,

que je me sois habillé, etc.

PLUSQUEPARFAIT.
That Imight hâve dressed myself, cfue je me fusse habillé, etc.

^ IMPÉRATIF.
POINT DE PREMIÈRE PERSONNE DU SINGULIER.

Sii^GULIER.

2. Dress thoîi ihyself habille-toi,

3. Let him dress himself qu'il s'abillc,

Q^Let her dress herself qu'elle s'habille,

Pluriel.

\. Let îis dress oiirsclves habillons-nous,

2. Dress yoiirselves habillez-vous,

3. Letthsm dress themselv^s^ qu'ils ou qu'elles s'habillent.
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CONJUGAISON DU VERBE

MONOPETISONNEL ou UNIPERSONNEL OU IMPERSONNEL.

To rain, pleuvoir

To raùif pleuvoir,Infinitif présent,

Participe présent,

Participe passé,

raining, pleuvant,

having rainedy ayant plu.

' INDICATIF

PRÉSENT.

It retins or it does rain^ il pleut.

IMPARFAIT ET PARFAIT DÉFINI.

It rained or it did rain^ il pleuvait, il plut.

PARFAIT INDÉFINI.

. s It lias rained^ il a plu.

PARFAIT ANTÉRIEUR ET PLUSQUEPARFAIT.

It had rained^ il eût plu, il avait plu.

FUTUR SIMPLE.

It shall^ ivill rain^ il pleuvra.

FUTUR PASSÉ.

It shcdl hâve rained^ il aura plu.

CONDITIONNEL PRÉSENT.

It could, wouldy should rain. il pleuvrait

CONDITIONNEL PASSÉ

U coiild hâve rained^ il aurait plu.

Rem
impers

il faut I

il falla

ged to

On em
autres

là est)

there a

est au
me, (n

(mot à

3o. .

(mot à
par th(

suivaE

avait 1

there ii

là étai
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ISOIfNEL.

ïuvoir,

uvant,

aint plu.

1 plut.

ARFAIT.

lu.

Tait

SUBJONCTIF

PRÉSENT.

Tliat il may rain^ qu'il pleuve.

IMPARFAIT.

Thai it-miglU rain^ qu'il plût.

PARFAIT.

That it viaj) hâve rained^ qu'il ait plu.

PLUSQUEPARFAIT.

That it might hâve rained^ qu'il eût plu. ,

Remarques.— lo. Le verbe falloir n'est pas toujours

impersonnel en anglais ; ainsi, il faut que je marche,
il faut dire, Imustioalk^ (mot à mot, je dois marcher)
il fallait que je marchasse, il faut dire : / was obli-

ged to laaikj (mot à mot, j'étais obligé de marcher.)
On emploie cette dernière tournure pour tous les

autres temps.

2o. Il y a se rend en anglais par thereis (mot à mot,
là est) quand le nom suivant est au singulier, et par
there are^ (mot à mot, là sont) quand le nom suivant

est au pluriel ; comme, thereis a mati^ il y aun hom-
me, (mot à mot, là est un homme) there are men^
(mot à mot, là sont des hommes.)

3o. Il y avait se rend en anglais par there was
(mot à mot, là était) quand le nom est au singulier, et

par there loere (mot à mot, là étaient) quand le nom
suivant est au pluriel ; comme, there was a man^ il y
avait un homme (mot à mot là était un homrrte)

there were some men^ il y avait des homme s( mot à jnot

là étaient des hommes.)
D

\é.^.
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4o. Il y aura se rend en anglais de la manière
suivante : ilicre ivill be some scliooh, il y aura des
écoles.

5o. Le verbe impersonnel il faut^ se rend en
anglais par mnst^ qui n'a pas de présent, etc.

VERBES DÉFECTIFS.
les principaux sont les suivants :

Présent. Imparfait.

Cariy pouvoir, coidd^ je pouvais.

May pouvoir might je pouvais

Shall signe du futur shoidd signe du condionnel

Will vouloir ivoicld je voulais

Must il faut 7nust ie devais

oîight je devais

quoth-hej disait-il.

Ought il doit

quoth'I, disais-je

VERBES IRRÉGULIERS,

Les verbes in-égulicrs se divisent en trois classes
;

savoir, lo. Ceux dont le présent, les parfaits et le

participe passé sont semblables ; 2o. Ceux dont le pré-

sent, le parfait et le participe passé sont différents
;

3o. Ceux dont le paifait et le participe passé sont

semblables.

V, / CLASSE PREMIÈRE.

"VERBES IRRÉGULIERS DONT LE PRÉSENT, LE PARFAIT

ET LE PARTICIPE PASSE SONT SEMBLABLES.

PRÉSENT. Imparfait. Participe passé.

Beat, battre, beat, ' beat. beate?i.

Burst crever s Uirst bie/'si ^ :
' ^;:

Cast jeter - .:. cast cast •:

Cost coûter cost cost _,. ^i-y^]-\
'-^

PRÉSEN'

Cjfty

Hit

Hurt
lùiit

Let

Put
Rcad
Rid
Set

Shed
Shrcd
Shut
sut
Spit

Split

, Sj^read

Sivcat

Thrust

VERBES

PKÉSE

Ta bs,

Bear
Beghi
Bid
Bite
Bloio

Breal
Chide

Chôos

Chai
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manière PRÉSENT. IMPARFAIT. PARTICIPE PASSÉ.
aura des

Cuty couper, cut^ eut* • fl

1 Hit frapper hit hit H
rend en Hurt nuire hu7-t hvrt r^ H
t Kfiit lier /cnit huit (Je est muet) * |

i^^ laisser Ict Ict 1
Put mettre ^;?/i ^??/^ 1
i?f<7^ lire ?Tr/c? read (prononcez red) !fl

jRîVZ aller à cheval rid rid ^ "mL

Set placer ^set sft M
Shed répandre '

s/ied shed g
Shrcd hacher shred shred «

>nnel Shut fermer shut sliHt B
Slit fendre slit slit ,

II
,' Spit cracher spit spit n

Split fendre split split H
SjJrcad étendre spread sprcad 1;,

Siveat suer sweat sweat H
'

Thrust pousser thrust îhrust 1
classes

;

its et le
CLASSE DEUXIÈME. ' .. 1

ït le pré- VERBES IRRÊGULIERS DONT LE PRÉSENT, LE PARFAIT ET !
ï'érenls

;
LE PARTICIPE PASSÉ SONT DIFPÉRENTS. H

se sont PRÉSENT. IMPARFAIT. PARTICIPE PASSÉ. H
>*

To hsy être, ivas^ been. 1
Bear supporter bore borne •* jH

'ARFAIT Bei^in commencer bc^an begun ^ H
Bid ordonner bcidc bidden H

2S.
Bite mordre bit biiten H

î PASSÉ. Bloio souffler bleiv blown H
Break rompre brolxe broken

!< Chide réprimander chid chiddat ,

Chôose choisir " cJiose chosen 1
Clemt fendre ' W' 5 f'"1

'

|

\ clove \ clov^n '

: _ : / I

i
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PRÉSENT. IMPARFAIT. PARTICIPE PASSÉ.

Cojjiey venir, came, corne.

Dare oser dnrsf darcd

Do faire did donc

Draio dessiner dreiv dratvn

Drink boire drank dnmk
Drive chasser drove driven

Eat manger ate eatcn

Fcdl tomber fell failen ^

Fly fuir flew ^ jlown
Forget oublier fi^'got forgotUn
Forsake abandonner forsook forsakcn

Frecse geler ; frose frozen
Get gagner got gotten

Give donner gave given
i

Go aller tvent gone

Grow croitre sreiv grown
Hew, hioii> couper heiod,hiou\lheiv}i, Uioune •'

Hide cacher hid hiddcn
Know connaître knciv hwivn (k est muel

Lie coucher lay lain

Load charger loaded loaded - : : -

Moto faucher moived moum i

Ring sonner rang-rung rung
Rise se lever rose risen

Run courir ran run
See voir saw seen .

'

Seeth mitonner sod sodden .

Shake secouer shook shake7i

Shear tondre share shorn

Show montrer shoived shoivn

Shrink se rapetisser shrank shrunk v 1

Slay tuer slew slain ^ .li^'j»

Smite frapper smote smitten

Sow semer soived sown
Speok parler spokc spoken
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PRÉSENT.

Sfcaly

Strh'c

Sicc/l

Su'i/ii

Take
Tear
Thrive

Throiv

Tread
Wcar
Weare
Write

dérober,

tâcher

IMPAU FAIT.

StolCf

strove

jurer

enfler

nager

prendre

déchirer

prospérer

jeter

marcher

porter, user

tresser

écrire

su'o?'e

swcllcd

sîvam

took

tore

throve

threiv

trod

ivore

wove
ivrote

PARTICIPE PASSÉ.

&tolen.

striven

sworn
sivole7i

swum
iaken

iorn

thrivcn

thrown ^

trodden

xoorn

ivfyven

urittc7i.

CLASSE TROISIÈME.

VERBES IRRÉGULIERS ; DONT LE PARFAIT ET LE

PARTICIPE PASSÉ SONT SEMBLABLES.

PRÉSENT.

To ahide,

Aivahc
Bend
Bereavc
Besecch
Bind
BJeed
Breed
Bring

' Build
Biirn
Buy
Catch
Cling
Crrrp
Cvîse ;

IMPARFAIT ET PARTICIPE PASSÉ,

demeurer, atodcy (h.'-'

s'éveiller awoke
courber bent

priver

supplier

. lier, relier

hereft

besotight

hound
saigner

engendrer

hled

l/red

apporter

bâtir

lyroiight

built

brûler burnt

acheter bought

attraper

s'attacher

cmight
cllAUg

raniper

maudire

oept
curst
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PRÉSENT. IMPARFAIT ET PARTICIPE PASSÉ. rJ

Dcal,

Dig
Drcam
DwcU
Fccd
Fcel
Fight
Find
Flee
Fling
Freight
Geld
Gild
Gird
Grind
Hang
Hâve •

Kncel
ÏMy
Lcad
Leavc
Leaj)

Lend
Light
Lose

Make
Mean
Meet
Pmj
Rend
Say
Seek
Scll

Send

agir, dcahy
creuser ^^f^!?

rêver dnanit
deiiîeurer durit

nourrir fcd
sentir feit

combattre foitght

trouver found
s^-nfuir \ilcd

lancer flung
charger froHght
châtrer gclt

dorer gilt

ceindre girt

moudre ground
pendre ku??g

avoir had.

garder kept

s'agenouiller knelt

poser laid

mener Icd

laisser left

sauter leapt

prôter lait

allumer lighted

perdre lost

faire made
entendre meant
rencontrer met
payer paid
déchirer rcnt

dire said

chercher S02ight

vendre sold

envoyer sent
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E PASSÉ. Présent. Tmperfait et Participe passé.

Ht

^

ht

ul

Slially

Slunc
Shoot

Shrcd
Shne

Su
Slcrj)

S/ink
S/ijirr

S/ip

Snicll

Sperd
Sjicll

Spend
Spill

Spi}i

Spri?ig

Stam])

Stand
Siick

Sting
Stride

String
Strip

Sivecp

Teach
Tell

ThinJc

Weep
Wldp
Will
Wind
Work
Wring

signe du fatUF) shoidd

briller

tirer armes à feu

hacher

chausscr,

s asseoir

doiniir

fcrrer

se Q !is5er

shi?icdf ihone
shot i

shrcd

slwd

sat

slcpt

shink
frondor slang '

••'

glisser slf'pt ' '-/

sentir smch ''

réussir md ,<!.
épelcr spelt

dépenser spoit

rùpandre sinlt

filer qnin
jaillir spnmg
empreindre stam2)t

se tenir de bout stood

s'attacher . sii/ck •'
i-

«i^uillonner " . sitmg
enjaniber striddc?i

enfiler, corder strung
dépouiller stript

balayer sivept

enseigner taifght

dire told

penser ' tcught
pleurer '

'

''
U'cpt

fouetter r ivhipt

vouloir woidd.

tourner ivound
travailler urovdit
tordre le cou, le linge tcrung
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SL'JET DU VERBE.

Le sujet est la personne ou la chose à laquelle on

attribue l'action du verbe. Le sujet se nomme aussi

l'agent du verbe, et, dans un sens grammatical, ces

ces deux mots signifient une seule et même chose,

et se mettent toujours au nominatif.

On connait le sujet du verbe, en anglais, en mettant

devant le verbe les pronoms Wio, qui, pour les person-

nes, îvhichy qui, généralement pour les choses ; com-
me, Godpunishes the ivickcdy Dieu punit les méchants;

on demande, tvhopnnisJiesl God,' qui est le sujet ou
l'agent du verbe, etc.

Règle.—Comme en latin, le sujet du verbe an-

glais se met toujours au nominatif, et le verbe se

met au même nombre et à la même personne que
son sujet ; comme, He loveSy il aime ; tve love, nous

aimons, etc.

OBJET DU VERBE.

L'objet est la personne ou la chose sur laquelle

tombe l'action du verbe, actif, mu par le sujet.

On connait l'objet du verbe, en mettant après le

verbe les pronoms îvhom, que, pour les personnes,
et lohich, ivhat, que, pour les choses ; comme, Ilcve,

(j'aime), wh(ym} fntj falher, mon père ; I furnùJi,
(je fournis) îohat ? my money, mon argent, etc. Dans
ces exemples les mots my father, niy money, sont

les objets des verbes, love eXfnrnîsh.

RÉGIME.
Le régime, en général, est un mot ou une suite de

mots qui dépend immédiatement d'un autre dont il

complète le sens.

Dal
régin

chosel

3o.

On
qui a<

verbe

scmcui

ment,

îe mo
compl

Le
sur leql

sont sy

Régi
PC mel
un adj(

d'un ai

se met
parce (

Tcvoir u

veux é

le régii

du ver

Le I

â^une l

déterrr

Le
compr



aquelle on
Time aussi

atical, ces

ne chose,

en menant
[es person-

ses ; com-
méchants;
le sujet ou

verbe an-

ï verbe se

?onne que
love, nous

axglaisï:. 7j

le

laquelle

"jet.

après le

ersonnes,

, Ilcve^

furnish,
stc. Dans
nei), sont

suite de

ï dont il

Dans Tanalysc, on reconnaît quatre espèces de
régimes*, lo. le régime du mot, qui n'est autre

cliose que la restriction ; 2o. le régime du verbe
;

3o. le régime direct ; 4o. le régime indirect.

RÉGIME DU yERÎ3E.

On appelle régime du w.xhe un ou plusieurs mots
qui achèvent d'exprimer l'idée commencée par le

verbe ; comme, I prefcr rcading lo cvcry oliicr avni-

scîiicut^ je préfère la lecture à tout autre amuse-
ment, etc. Le mot amusement achève d'exprimer
îe mot commencé par le verbe I prefer, C'ct;l le

complément de la phrase.

RÉGIxME DIRECT.
Le régime direct est la même chose que l'objet

sur lequel tombe l'action qui exprime le verbe, et ils

sont synonymes.

Règle.—Le régime direct, ou l'objet du verbe aclif,

se met à l'accusatif, si c'est un nom, un pronom ou
un adjectif; mais un verbe peut être le régime direct

d'un autre ; alors, comme, en français et en latin, il

se met à l'indicatif présent, et on l'appelle verbe ohjety

parce qu'il est l'objet d'un verbe, et peut lui même
avoir un objet; comme I wish to sludij this book, je

veux étudier ce livre : dans cet exemple, dudy cmI

le régime direct du verbe lehh, et iMs boo!:, est celui

du verbe study, qui est le verbe objet.

RÉGIME INDIRECT.
Le régime indirect est celui qui complète, à Paidc

â?une Uahoii, l'idée commencée par le verbe, ou qui

détermine l'action qui accompagne le verbe

Le régime indirect est un nom générique qui

comprend ce que quelques grammairiens nppellent
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rQ GRAMMAIRE

ordinairement la circonstance et le terme^ qui se divi-

sent et se subdivisent chacun en plusieurs espèces

dift'érentes. Cependant, l'analyse démontre que ces

mots, ne désignent pas une action uniforme, et il de-

vient nécessaire, par conséquent, d'en traiter sépa-

rément^ afin d'établir les rapprochements et la diffé-

rence qu'il y a entr'eux.

Lors donc que l'action du verbe est irandtive et

modifiée par une préposilion qui marque l'avantage,

ou le lieu où l'on va, celui d'où l'on vient, ou simple-

ment celui où elle se fait, c'est le terme ; si, au con-

traire, l'action duveVbe est, pour ainsi dire, station-

naire^ et marque les circonstances, c'est-à-dire, la

manière d'être ou d'agir, ou simplement le temps
qui accommpagne l'action du verbe, c'est la

circonstance,

DE LA CIRCONSTANCE.

La circontauce est ce qui marque la cause, le

moyen, la manière, le temps, etc. qui accompagne
l'action du verbe.

On connaît la circonstance en mettant après le

verbe les mots how (comment,) hoiv-much (combien,)

lohen (quand,) ivitli ivhat (avec quoi,) ivith ivhich

(avec lequel, laquelle,) comme, ta hold (tenir;)

)iow ? (comment ?) bij the hand (par la main ;) he

bought a hat (il acheta un chapeau ;) hoio-much

(ccmbien ?) thrce dollars^ (trois piastres,) etc.

Il y a plusieurs espèces de circonstances, en an-

glais ; comme :

lo. De cause : to die ofhunger^ mourir de faim, etc.

2o. De moyen ou d'instrument : to strike with a

Hick, battre avec un bâton, etc.
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30. De manière : to surpass in science^ surpasser

en science, etc.

4o. De prix : to buyahooh' "yffivp shdlin^s^ acheter

un livre cinq cbelins, etc.

5o. De partie : to hold hy the hand^ tenir par la

main, etc.

60. De mesure : three ijards in Icngth^ trois verges
Je long, etc.

7o. De distance : fotir milesfrom this place, quatre
milles de cet endroit, etc.

80. D'espace : from the iiouse to the garden, j la

maison au jardin, etc.

9o. De temps: he ivill paij him in three monlJi"^ il

paiera dans trois mois, etc.

10. D'espérance : Ihopeinhim^ye^phie en lui, etc.

1 1. D'accompagnement: he ivorks irlth him^ ii tra-

vaille avec lui, etc.

12 De lieu : ont ofthe hoiisc, lioi s de la maison, etc.

[Note. La circonstance peut être une phrase
gouvernée par une préposition, ou simplement un
mot qui généralement est un adverbe ; comme, le vice

déshonore toujours les hommes, viee ahvays disgrâces

men ; etc.]

Règle.— lo. La circonstance, si c'est un nom ou
un pronom, se met généralement à l'ablatif en an-

glais, comme en latin. (Voir les exemples précé-

dents.)

2o. Lorsque la circonsiance est un verbe, elle se

met au participe présent ou à l'infinitif présent
;

comme, he teams by studying, il apprend en étu-

diant ; he spends thi nights in studying, il passe les

nuits à étudier ; obliged to study ; obligé à étudier ;

œndemned to die^ condamné à mourir, etc.

if;''
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7S GRAMMAIRE

TERME.

Le terme est le but auquel tend raclion du verbe,

eelui d'où elle part, ou simplement celui où elle se

fait. Il y a deux espèces principales de termes;

savoir, le terme final et le ternie local.

TER.^ÎE FINAL.

Le terme final est la personne ou la chose à l'avan-

tage ou au d6savantap,G de laquelîe se fait Faction

du verbe.

Règle.— îo. Le terme iinai se marque, en anglais,

par la préposition to (à) ou for (pour) et se met au
datif.

2o. Le terme fmal se reconnaît, en anglais, en
mettant après le verbe la préposition to ou for et les

pronoms inhoin (à qui, auquel, à laquelle ; auxquels,

auxquelles) pour les personnes, et ivhich (qui a la

même signification) pour les choses ; comme, ^ive.

this cipple (donnez cette pomme) to d'hoin ? (à qui?)

to pour moilicr (à votre mère) qui est le term.e ; to

fighi for our riglUs^ combattre pour nos droits, etc.

3o. Quelquefois on sous-entend to ; alors le terme
fmal se met immédiatement après le verbe ; ainsi

l'on dit, give your mothrr this apple^ donnez cette

pomme à votre mère. Mais si un pronom est l'objet

du verbe, il se met devant le terme final ; comme,
I give il you^ je vous le donne, etc.

TERME LOCAL.

Le terme local désigne le lieu où l'on va, celui

d'où l'on vient, ou simplement celui où se fait l'ac-

tion du verbe. Le terme local se subdivise donc en

trois espèces difl" rentes.

Rfc<

me lo(

satif,

2o.

mettani

to yoiir\

'li'here } I

(je vier

se, etc.

RÈcr
mouver
sert de
faites-le

2o. L
rieur, s'

comme.
chambr

Tî

Rf:GL
que l'on

' le terme
sition //•

Montrea
house, j(

from liin

2o. L
l'intéiiei

comme,
ville, et(
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e met au

>]ais, en

for et les

uxquels,

nui a la

me
, ^ive

(à qui ?)

trme ; to

)iîs, etc.

Ile terme

; ainsi

ez cette

?t l'objet

comme,
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celui

lait Pae-

lonc en

Règles géeéralks.— lo. comme en latin, le ter-

me local se met généralement à l'ablatif ou à l'accu-

satif, en anglais.

2o. Le termxC local se connaît, en anglais, en
mettant après le verbe l'adverbe inhcre (oii) ou from
iL'licn^ (d'où ;) comme, I trUl ^'o (j'irai) witcre? (où)

lo yoiir liouse^ ;\ voire mp.ison ; 1 v:alk (je marche
li'here} (où) in iiiji roam, dans ma cliambre ; 1 œmr
(je vicn^) J'roDi K'/icrc } (d'où) from cfiî'rc/t, de l'égli-

se, etc.

TERME LOCAL OU L'ON VA.

Régimes.— lo. Quand le verbe marque simplement
mouvement, et qu'il n'est pas suivi d'un objet, on se

sert de in (dans) commic, hrinp; }ir,i in icith yoii^

faites-le entrer avec vous, etc. .

2o. Le terme local où. l'on va, s'il marque l'inté-

rieur, s'exprime ordinairement par idlo (dedans ;)

comme, bri.ni^ liiin inio llic room^ amenez-le dans la

chambre, etc.

TER VIE LOCAL D'OU L'ON VIENT.

Règles.— lo. Quand le verbe marque simplement
que l'on vient d'auprès de la personne ou du lieu,

le terme local d'où l'on vient s'exprime par la prépo-

sition //om ou awaij froiii^ (de) ccnune, 1 vonvi from
Montréal^ je viens de Montréal ; / corne from your
hoiisCy je viens de chez vous ; / loo/c viy I.'uok away
from liim^ je lui ôtai mon livre.^ etc.

to. Le terme local d'où l'on vient, s'il marque
l'intérieur du lieu, s'exprime par ont of (hors de)

comme, hc irrr.t ont of toini^ il est sorti de la

ville, etc.

'S\
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TERME LOCAL OU SE FAIT L'ACTION.

Règles.-^Io. Quand le verbe marque mouve-
ment, le terme où se fait l'action s'exprime par in

(dans) comme, he loalks in the garden^ il marche dans
le jardin ; hc reads in the Bible ^ il lit dans» la

Bible, etc.

2o. Quand le verbe ne marque pas mouvement,
mais simplement une action, elle s'exprime par in

devant les noms de villes et de pays, et par at (à)

devant les noms de paroisses, de places peu impor-

tantes et de villages ; comme, he livcs in Montrecd^

il demeure à Montréal ; lie lives in Canada^ il

demeure en Canada ; he lives at VAssomption^ ai

Repe?itigny^ at Berthici\ il demeure à l'Assomption,

à Repentigny, à Berthier, etc.

L'ADVERBE.
L'adverbe est un mot invariable qui se joint à un

verbe, à un adjectif, et quelquefois même à un autre

adverbe, et en modifie et détermine la signification.

Les adverbes, pour la plupart, se forment, en

anglais, des adjectifs ou des participes, par l'addi-

tion de la syllabe ly ; comme, ivise^ sage, icise-lij^

sagement ; hoîiest^ honnête ; honest-ly^ honnête-

ment, etc.

Les adverbes précèdent presque toujours l'adjectif,

et suivent communément le verbe, en anglais, ex-

cepté always^ never^ oflcn,eiseldom^tou}o\us, jamais,

souvent, rarement, qui doivent le précéder.

Dans les temps composés des verbes, on met ces

adverbes entre l'auxiliaire et le participe.

Les adverbes qui finissent en ///, suivent ou précè-

dent le verbe, indift'éremment.

Il y a plusieurs espèces d'adverbes ; savoir :

Wlie
Fron
Hère
With
Ont

How 'i

Litth
Butl

Well
Righi

Yes,

Tridy

No,
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mouve-
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ne par in
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u impor-

Montreal^

muda^ il

iption^ ai

jomption,
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un autre

ification.
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ar l'addi-
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.'adjectif,
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I,
jamais

met ces

>u préce
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lO. LES ADVERBES DE TEMPS ; COmmC,
' Presently^

Now
To day
Not long ago
Yesterday

To-Tiiorroiu

Once
Formerly

présentement,

maintenant

aujourd'hui

naguère

hier

demain

jadis

autrefois, . ,

2o. LES ADVERBES DE LIEU ; tcIs que,

Wliere,

From îvhence

Herç
Within
Oui

ou,

d'où
• •

ICI

dedans

dehors

u^)on,

there

into

iinder

thither

dessus^

là

dedans

dessous

là bas.

comme,

plus,

moins

beaucoup.

Yes,

Trtdy

3o. LES ADVERBES DE QUANTITÉ
;

combien, inm'e,

peu JLess

guère much

4o. DE QUANTITÉ ; commc,

bion tvisely, sagement,

juste lyretiily joliment.

5o. d'affirmation ; tels que, > ,• vr

oui, certainly,

véritablement îvithotit dmilt

How muchf
Littlefew
But little

Well
Right

- certaîneiîîen^

sans douté.-

60. DE NÉGATION ; tels qu6,

No, notf non, ne, ni, pas, point, non pas.

7o. DE DOUTE ; comme,

peut-être

probablement.

Pe7'haps

Probably

Cl
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80. Dr COMPARAISON ;
comiîie,

More, plus, as mîfch, autant, "*

Lcss moins gcncnf/lj/ généralement.

9o. E^'FIN d'interrogation ; tels que,

VVhcHf quand, 'f^'^^l/y pourquoi,

llow comment lujw (fle?t combien de fois.

Cette liste d'adverbes anglais suffit pour en donner une id<' e
;

les autres s'apprendront par Tuyagc et le dictionnaire.

DES PRÉPOSITIONS,

La préposition est un mot invariable qui indique

le rapport des mots et des phrases entr'elles.

Il y a plusieurs espèces de prépositions qui mar-
quent ces dificrents rapports :

lo. Entre les noms ; comme, icilh your leavc^ avec

votre permisr>ion, etc.

2o. Entre les pronoms ; comme, as for me^ quant
à moi, etc.

3o. Entre les verbes ; comme, after havivg dined^

après avoir dine,

4o. Entre les adverbes; comme, till now^ jusqu'à

présent, etc.
•

La préposition in marque le repos, înio^ mouvement,
passage, changement, comme ; he is in Engla7id^

il est en Angleterre ; I shall go into tlic garden^ j'irai

dans le jardin ; to couvert ont^s propcrties inio money^
convertir ses propriétés en argent ; to rrcct into a

immicÂpalit})^ ériger en municipalité, etc.

In^ devant r se change en /rr, devant / en 2'//, et en

im devant m et p ; comme, liicvovahley Uleteraie^

immoveable^ impossible^ etc.

At s'emploie lorsqu'il n'y a pas de mouvement
local.

Deva
chose qi

t/w housi

il est à

At, d<

l'action,

school,

lie is at

At, d(

la co-exi

0,1 the sa)

ce temps

At, s\
pèces d'c

étudier
;

être gron

Les ad
quelquefc

with, qui
alors, ils

wJnc/i.

Tftere at,

Where aty

There hy,

Uere in,

Where in,

There of,

Eere upon
There upo'é

ÏÏere with,

Where uii



ment.

e fois.

une id<' e
;

i indique

qui mar-

avc^ avec

le^ quant

g dined^

jusqu'à

vement,

'ns:land^

m^ J'irai

7 money^

t irito a

11^ et en

^leterale^

ivemcnt
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Devant un nom, at marque la proximité de la

chose que ce nom désigne, comme, thc mastcr is at

ihe housCj le maître est à la maison ; he is at tablcy

il est à table, etc.

Aty désigne aussi la situation, ou le lieu où se fait

l'action, et a la signification de ew, comme ; he is at

schooly il est à Pécole ; hc is at home, il est chez-lui ;

lie is at resty il est en repos, etc.

Aty devant un mot qui signifie le temps, désigne
la co-existence du temps avec l'événement, comme,
at the same timSy en même temps ; at that time^ en
ce temps, etc.

Aty s'emploie encore pour désigner plusieurs es-

pèces d'occupations ; comme, to be^itstudy^ être à
étudier; at dinner^ à diner, etc. On dit ; scolded aty

être grondé, etc.

Les adverbes de lieu, here^ there^ loliere^ se trouvent

quelquefois suivis des prépositions at^ by^ in^ of^ upon^
withy qui signifient à, par, dans, de, dessus, avec

;

alors, ils tiennent la place des pronoms this^ that
y

which.

EXEMPLES :

Tfiere at,

Where at,

The7'e by,

ïïere in,

Where in,

There of,

ïïere upon,
Thcre upon,
ïïere îvitk,

Where mth,

at this,

at ivhich,

hy ^hat,

in this,

in ivhieh,

of that,

upon thiSf

upon that,

îvith thisj

uM lohich^

there at,

hère hy,

tchere hy,

there in,

hère of,

%ohere of,

there upon,
where upon^
there with,

at that,

by this,

Jyy U'hich,

i?i that,

of this,

of which,

74pon thaï,

upon ivhich,

whot that.

t*
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TABLES DES PRÉPOSÏTIONS.

Asfor,M
Ahout

Ahove

Aîong

Aftcr

Agai7ist

Amojig

Be^ore

GOUVERNENT TOUJOURS

quant à, bcloiv^

L'ACCUSATIF.

aiulessous de,

chez, à coiiiidcrhig attendu

environ, concer- cnncerning touchant

nant, autour de durlng
par dessus, au

dessus de

le long de

\ après

\ ensuite de

) contre, à

) rebours de

parmi

( devant, avant,

\ audevant de

k derrière,

\ aude-là de

entre

hormis

( honnis

\ outre

depuis

rm 7 ^ à travers,

^
( au travers de

m j \ vers, envers,

( a reaard de

Bcliind

Betivecn

But

Besides

SincG

exccpt

cxccpling

f/om
for
1)1

notu'ith-

standing

ncar

on

over against

sccing

îinder

icith

tcWioiit

durant, pcndan

excepté

hormis

à l'exclusion

ù la réserve do

de, des

pour

dans, en

comme

PI

nonobstant

près, proche

proche de

sur

vis-à-

vis de

vu.

sur, dessus

sous, dessous

à moins de

avec

sans.

PRÉPOSITIONS QUI GOUVERNENT
LE GÉNITIF ET SONT SUIVIES DE OF.

In sjnfe of malgré, en dépit de

For wa?it of faute de

Ont of hors, hors de, par

Bccause of à cause de

Tnstead of au lieu de

By me.ans of à la faveur, de.

pr

[Note.
datif, et

entés, en

y^for, ne

eur corres

icules d<'p

renvoie

ai suffisn

Exemples."

La con
1er les rn

Les ce:

n franc;

ions con
Les ce

ment en
iant, etc.

Les co

)nment e

ant que,



s.

vTir.

ous de,

lu

mt
mt, pcndan

epté

mis

'exclusion (

L réserve do

(les

r

s, en
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PREPOSITIONS QUI GOUVERNENT.

LE DATIP% ET «ONT SUIVIES DE TO.

85

Opposite io

As to

Accm'duig to

vis-à-vis do,

à regard de,

suivant, selon.

[inie

PRÉPOSITIONS QUI GOUVERNENT.

l'arlatii\ et sont suivies de from.

Sconr. fmm
Sliehcrcdfiwn
Farfrom

à l'abri de,

à couvert de,

loin de

[Note. " Do, du, des, à, ou, aux, signes du génitif, du

,
iatif, et de l'ablotif des noms, ne sont pas toujours repré-

ono s an
,^x\iiiH, en anglais, par leurs équivalons of^from, to ; et ivith

ly.for, ne le sont pas toujours par avec, par, et pour, qui

eur correspondent : mais conune la signification de ces par-

icules dépend de leur position et des mots qui les précédent,

renvoie le lecteur à la syntaxe des adjecti's et des verbes où
ai suffisamment éclairci toutes les difficultés par des

Exemples."]

DES CONJONCTIONS.

rés, proche

roche de

ir

is-à-

is de

u.

ir, dessus

us, dessou

moins de

ec

ns.

:nt

La conjonction est un mot invariable qui sert à
ier les mots et les phrases entr'elles.

Les conjonctions se divisent, en anglais comme
n français, en conjonctions simples et en conjonc-

ions composées.
Les conjonctions simples sont celles qui s'expri-

nent en un seul mot ; comme, (Oïd et yet^ cepen-
lant, etc.

Les conjonctions composées sont celles qui s'ex-

)riment en plusieurs mots ; comme, in as much^ en-

ant que, etc.

i
I
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86 GRAMMAIRE

LES PRINCIPALES CONJONCTIONS

Sont :

—

And et,

' As if comme si

So that de sorte que

C si

Jnsomuch that < bien

' que

Yet
.

cependant

HoweveTj toute fois

f

quoique,

bien que,

in sliort

for
neverthelcss

but

enfin,

car

néanmoins

mais.

if si •

Viz c'est-à-dire, savoi

7 { en tant
t7t as miick as, <

'
(
que

rather than plutôt que

I
même, or ou

(
quand même m o;Y/e/ ^/*a^, afin que, etc.

DES INTERJECTIONS.

juelque

lans le

nterject

Tels so

Uah ! a
Mas !

PIto ! oîfj

Vcll!

light !

^jgacl !

'shaiv !

kai'pirs !

^ome on !

Ikcer ii'p !

ourage !

lold !

ûfily !

Ust ! hîish

> fto ! so ! I

L'interjection est un mot invariable qui sert '^ore!

marquer le sentiment, les affections particulières d

l'âme, le mouvement du cœur, l'élan des passion

des impressions vives et subites.

Comme les conjonctions, les interjections se div

sent en simples et en composées.

Les interjections simples sont celles qui s'expr

ment en un seul mot, comme, pho, oiff etc.

Les interjections composées sont celles qui s'e:

priment en plusieurs mots ; comme, f'heer up, coi

rage. Il en est en anglais comme en français. "

range dans la classe des interjections, certains mot

qui ne le sont pas de leur nature, et qui ne le à
viennent que par l'usage qu'on en fait pour exprinif
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[ON S

imoins

is.

i-dire, savoi

m tant

:jue

tôt que

uelques mouvements de l'âme ;" comme on le voit

ans le tableau suivant qui contient les principales

nterjections anglaises.

Tels sont :

ïiah ! a ! ah ! cye ! fye vpo7i ! fi !

hélas ! oit ! oh ! oh ! ah ! ah ! ah !

?Juj ! ovfî ai ! aye !

hoiv ! îvhat !

eh bien !

bon ! eh !

Lachaday good ! bon Dieu !

God bless nie ! miséricorde !

Vcll!

llght !

gad !

1 que, etc,

comment !

quoi ! qui !

qu'est ce !

eh!

ouais I

shaw !

)ea7'firs ! ah! dame ! huzza f

qui sert '^ore.

îulières d -

passionions
m !

fftly !

m s'expr

c.

s qui s'cJ

•
î/7?, coi

çais.

Itains

orne on !

llicer up !

ourage !

allons ! fiddlcstick !

courage ! zounds !

alerte ! stcath !

bis ! osbud !

holà!

tout beau ! •

ns se div Jist / htish ! paix ! chut ! egad !
t

vivat! vive

le roi ! vive

la joie !

zest !

représentant

les expressions

françaises: pes-

- te, diable, jarni,

morbleu, tu dia-

ble, ventre

saint-gris,

ventre bleu,

par la

sambleu.

> îio ! sa ! ho !

holà!

eh ! ho !

hom !

FIN DE LA PREMIERE PARTIE.
mot

led(

exprinK

ne



GR

>

La Syi

e mots, (

joindre

itr'elles.

Une pli

lent un i

Comme
incjpale

phrase

lo. La
ement '.

udie la

2o. La
n ; coir

3o. Le

tnme, a

\



15^'
-i

NOTIVEIJ.E
m

GRAMMAIRE ANGLAISE.

SECONDE PARTIE.

rRÉLIMINAIRE.

La Syntaxi est un arrangement grammatical
e mots, ou est une construction de mots, qui sert

joindre les mots d'une phrase et les phrases

itr'elles.

Une phrase est un assemblage de mots qui for-

lent un sens.

Comme en français, il y a en anglais trois espèces
incipales de phrases, savoir : la phrase expositive,

phrase impérative et la phrase interrogativc.

lo. La phrase expositive rapporte, ou relate sim-
ement la chose, comme, hc studies chemislry^ il

udie la ghimie, etc.

2o. La phrase impérative commande de faire l'ac-

n ; comme, fço and sludi/, allez et étudiez, etc.

3o. La phrase interrogativc sert à interroger
;

mme, are ynu thc physician^ êtes-vous le médecin i*

V
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es

Chacune de ces phrases est ou aflirinalive ou ne

gative ; elle est affirmative, lorsqu'elle dit que 1;

chose est ; et elle est négative, quand elle dit que li étrange

chose n'est pas. glémci

On appelle memb)x de phrase tout ce qui sert à ei ^^^
compléter le sens. savoir.

Une phrase ne peut avoir plus de sept --nembres ^J^'^P^*^

formant un sens par diverses liaisons ; savoir, le su
^*'"^^^"

jet^ rattribution^ Pohjetj la circonstance^ le terme^ 1 . 1^

liaison^ et Paccompagnement accessoire,

lo. Le sujet est l'agent du verbe.

2o. L'attribution est l'action ou la manière <i'^î'ie^(jf*p^

que l'on attribue au sujet.
| 2o. L

3o. L'objet est le régime direct du verbe actif. Igt celle

4o. Le terme est le but auquel tend l'action, celArincipa

d'où elle part, ou simplement celui où elle se fait. I La ph

6o. La circonstance est ce qui marque la manièn pronom

la cause, le temps, etc. qui accompagne l'action d '*^*^^^î

verbe. |wi est

6o. La liaison est tout ce qui seit à lier les phr *^^^v^'
^

ses entr'elles.

7o. L'accompagnement accessoire est tout ce q

)hrase i

lo. L
lue l'or

[Mais Cl

asserai pa

, . ^ dans les
est mis ou par apostrophe ou pour appuyer, et q ^^^ constr
peut s'ôter sans changer le sens de la phrase. ^^5 espèce

Voici deux phrases dont chacune renferme les se

membres :

" My dcar friend (accompag.) although (liaiso

virtue (sujet) always (circonstance) has (attributio

over pleasures (terme) a solid advantage (objet) y

gi

n

liaison) strange thing (accomp.) niost of young peo} e tout ge

(sujet) blindly (circonstance) prefer (attributio

pleasures (objet) ta virtue (terme.")

Nous a^

En angi

éiini dev



ive ou ne

dit que 1

i dit que 1

ui sert à e

t -'nembres

ivoir, le sn

€ termc^ 1

rbe actif.

iction, cel

le se fait.

NGLAlSi:. 91

'* Mon cher ami, quoique la vertu ait toujours sur

les plaisirs un avantage solide ; cependant, chose

étrange, la phipart des jeunes gens préfèrent aveu-

glément les plaisirs a la vertu."

Une plirase doit avoir au moins deux membres
;

savoir, le sujet et Valtrihidion ; sans cela on no peut

compléter aucun sens : thc childrcn stmly^ les t^nfans

tudient, etc.

La phrase expositive se divise en deux ; savoir, la

)hrase principale et la phrase incidente,

lo. La phrase principale est celle qui annor.oe ce

1,. fci^s l'on veut spécialement faire connaître ou en-
iierc d'élr|,njre.

2o. La phrase incidente (du mot latin incidere)

st celle qui est ajoutée à un des membres de la

u'incipale pour le déterminer ou pour l'expliquer.

La phrase incidente commence toujours par un

la manièn pronom relatif ; comme, this man^ who is a magis-

l'action d ^^^^^t givcs bad cxamples to the people ; cet homme,
[ai est magistrat, donne de mauvais exemples au

:r les pht ^"Pl";' «'«•

[Mais comme mou but est d'être aussi bref que possible, je

asserai par dessus d'autres considérations moins importantes,

t, dans les remarques suivantes, je ne m'arrêterai qu'à quel-
tout ce q

lyer, et q ^^^^ constructions particulières qui regardent l'usage de quel-
Vase.

* -

rme les se

'h (liaiso

fettributio

(objet) ^j

mi
attributio

lies espèces de mots seulement.]

SYNTAXE.
SYNTAXE DE L'ARTICLE.

Nous avons vu que l'article défini est ihe^ qui e«t

gpco\ e tout genre et de tout nombre.
• • . • WT\ _^ 1 _ • _ ^ —. C —. _ •

En anglais, comme en français, l'on met l'article

éfini devant les noms propres,

K

i

i

t.-

,'1

-.tt

ti-

( .1

Mi
<U
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lo. Lorsque l'on veut les désigner d'une manière
particulière, comme, the Ju}nUr of Phidias^ le Ju

piter de PMiidias ; Ihc Venus of Praxitdcs^ la Venu
de Praxitèle, etc.

2o. Devant les noms employés dans un sens

figuré ; comme, hc is the Akxcuuler of i/ic lime^ i ticle lo

est l'Alexandre du temps, etc.

3o. Devant les noms mis au pluriel, comme, tlv

famih) of Uic SLuart.s\ la famille des Stuarts, etc.

4o. Devant des noms qui désignent des rivières

des mers, des montas^nes ; comme, l/ie T/iames^ l

Tamise ; t/ic Alps^ les Alpes ; the Meditcrrancan

la Méditerranée ; etc.

Cependant, il faut excepter le Pinde^ le Parnassç
VHélicon^ P Olympe^ montagnes célèbres, chez lei

poëtes qui ne prennent point d'article.

5o. Devant quelques autres noms propres qu

prennent l'article, dans les deux langues ; tels que

the Mognl^ le Mop:nl ; the Tlavanna^ la Havanne
the East Indias^ les Indes Orientales ; the West India.

les Indes Occidentales ; the Philippines Islands^ le

Philippines ; the Moliœca Islands^ les îles Molucques
the Autih\ les Antilles ; the Leva?it, le Levant ; ^/'loropros'c
Palatiuate, le Palatinat ; et quelques autres ; mais ^^Ja/^^

^

en général, les noms de pays ne prennent pas d'aï
'

ticle en anglais.

Go. Los adjectifs employés substantivement, e

dans un ses général, exigent l'article the ; comme
the indrustrious are praiscd^ les industrieux son

uni ; c^

yctiow

mes qii

7o.

nation,!

loués, etc. Il faut excepter de cette règle les adjec ^^ ^^.ire

tifs qui désignent les couleurs, devant lesquels o

ne met point d'article, lorsqu'ils sont employés subs

tantivement, et pris dans un sens général et indt

comuK^
ihc Fr\
inusiqu

ivcry In

80. L

pour toi

nent vu

king of

9o. L
qui sont

the moon
sa lumiè
cepté ; h

is drcadj

lOo. (

les noms

llo. (

icle ne i

"ordinaux

de consc

the foin't

d'Anglet

Jean, elc



le manière

m.ç, le Ju

la Venu

} un sens

3mme, th

ts, etc.

2 s rivières

Thames^ k

iterrancan

Parnasse
chez le

ropres qu

; tels que
Ilavanne

\lands^ le

'olucques

ANGT.AlSr:. 9.1

util ; comiuo, hhick antl rrd arr mnjy rstcemciî thau

ycl.low amt'^'i'cetf^ le noir el le rouge sont })lu3 esti-

més que le jaune et le vert, etc.

7o. Les noms et adieclifs qui ex])rimcnt une
nation, un secte, une communauté, prennent l'ar-

lie limCj i ticle lorsqu'ils sont em})loyér; d;ins un sens général
;

comme, Ilalians liarr a p;rralcr fasic far masù: than

ihc Froi eh ^ les Italiens ont pins de ^^oAt pour la

musique qi'e les Français ; Ihc quakers thcr-thou

îvcnj body^ les tremlileurs tutoient tout le monde, etc.

80. Les noms d'animaux, au singulier, employés
pour tout un genre ou pour toute une espèce, pren
nent également l'article ; comme, Ihe lion is tla:

tdng- of animais, le lion est le roi des animaux, etc.

9o. L'article se met devant les noms de choses
qui sont seule s de leur espèce dans la nature ; comme,
the moon rcccivcs ils iipiilfrom the snn, la lune reroit

sa lumière du solei!, etc. Ilravcn et hdl sont ex-

cepté ; hfavcn is dcsirablc, le ciel est désirable ; licli

est Indiai is dreadjul, l'enfer est terrible, etc.

lOo. On met souvent l'article, en anglais, deva m
les noms de parenté, lorsqu'ils sont ajoutés aux noms

vant
;

tli propres de personnes ; comme, Antony, tlw imch: of
res ; mais

It pas d'aï

[ement, e

comme
leux SOI

les adjec

jsquels

)yés subf

il et indt

Sopjiia, etc.

llo. Quoique dans certaines circonstances, Tar-

ticle ne s'exprime pas en français, devant le:^ noms
ordinaux, ni devant les noms qui désignent un deg^d
de consanguinité ou de parenté, il faut, cependant,
en faire usage en anglais; ainsi l'on dit : William,

the foiirlh, King of England^ Guillaume quatre, roi

d'Angleterre ; Peter the son of John, Pierre fils d*^

Jean, etc.

m

- ri-

ï'

w

m
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Mais il y îx des eus ^ù l'on sous-cntcnd Tarticlc

anglais, lorsiqu'on l'exprime en français, rt vice versa

comme,
1.0 Lorsque le sens générique d*un mol n'est pa? idjocti

slreint par nn autre mot, il ne faut pas mettre Par ,.///, ^yl*estre

4o. (

itres, (|

levant

(>/

!n due 11

5o.

m en al

licle ; comme, virlur t's nmialth^ la vertu est aimabk
gold Is pi'Ccioîfs^ l'or est précieux, etc.

Mais l'on dira : t/ic virtur nf princrswfikcs thc hap

piness of prop/r^ La vertu des princes fait le ])onlicui nodifiei

du peuple, etc. parce que le sens générique du ndéfini

mot virtvc est limité par le mot/>r/wrr.s', et le sensdiJ On le?

mot happiness est restreint au iTiot prople, Incnt le

2o. Les noms propres de pays ne prennent pas nonrs quali

plus l'article ; ainsi l'on dit, Etf^jç/and^ France cniflWf-f''i (^^^

Spain are Urne povnful Kinfjçdom^^ l'Angleterre, lai est tail

France et l'Espagne sont trois Royaumes puis- '«^^ il

sants, etc. i^nt, etc

3o. Lorsqu'il y a plusieurs noms qui se suivent, et "^- ^ *

qui exigent le môme article ou la même préposition, ' P^onor

on met ordinairement l'article ou la préposition ^"^"^^j^

devant le premier seulement, et on supprime les ^'^"^^ .

autres ; comme, the inaster, mistress and servants havc '^ ^^^^^

lefl, yesteredaij, le maître, la maîtresse et îes servi* '^
»
^^^^

leurs sont partis d'hier ; he is aJvmys spcakin<i; of En-
oute quî

gland and Ilolhmd, il parle toujours de l'Angleterre '^''^j ^^ ^

et de la Hollande, etc.

Cependant, si la phrase exigalt une emphase ^ y
particulière, il faudrait répéter l'article ou la prépo-

sition ; comme, he toldme not onlu the year. but thc -J. ,,

en anglais.
2o. Le

irge
; hi
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. ^^ *^'
? 4o. Ou snppriiiKî l'article dovant los noms de

viccvtrsdy
^jj|.p^^ (l(î qualités, d'oHiccs, etc. lorsqu'ils se trouvent

levant lii nom (le la personne sans être précédés d'un
L n est pa? uljcetif, comme, '^cm idl Wilhitts lias fbifi^fif a duel
nettre Par- rftJt rolonri ILislinixs, h; ^'énéral Wilkius s'est battu
t aimable; n duel avec le colonel llaslini^s, etc.

5o. Nous avons vu que l'article indéfini est a et

T.«? th( hap' ui en anghiis, pour marquer cpie les noms dont ils

le bonheui nodifient la signification sont pris dans un sens
lérique di ndéfmi.

le sensdil On les emploie encore devant les mots qui dési-

gnent le cjenre et l'(;spèce des ciiose;^, ou les titres et

nt pas nonfs qualités d'.\s personnes ; comme, Castor and Pol-

^rance amW^'^'t f^^'' opcf'a^ Castor et Pol lux, opéra ; hcisataulor^

^leterre, lai ^'^t tailleur ; lie î(m*i a *j;rritl( man^ 71010 he is a port-

mes puis-P^'^^) il était gentilhomme, il est laquais mainte-
lant, etc.

uivent etl
^^' ^^'^n se sert encore de l'article indéfini après

éposition ^ Pronom inhat^ lorsqu'on veut exprimer la surprise ;

rénosition ^"^"t^*^*» tf^'^^d a noise ! quel bruit ! ivhat a man ! quel

rime les
^"^"^c ! etc. De môme l'on s'en sert encore devant

'anls hâve '^ ^^^^^^ de mesure, pour exprimer les mots le, la,

!S ; comme, beef costs two pence a pound^ le bœuif
oûte quatre sous la livre ; irood costs teu shillings a
\)rd^ le bois coûte dix chelins la corde, etc.

SYNTAXE DES ADJECTIFS.

lo. Lorsqu'il se trouve plusieurs adjectifs de suite,

n peut se dispenser de les lier par une conjonction
;

insi l'on peut dire également : a /t>w^ and tcdiotis

oo/c, ou a long tedluus boo/i, un livre long et en-

uyeux, etc.

2o. Les adjectifs de dimension, tels que, broad^

rge ; high^ haut, et^. se mettent après les noms de

les servi-

ig of En-

LUglcterre

emphase
la prépo-

, but Ihc

l'année,

s'étend

l'ellipse

*

f I

'\

}Si
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mesure, sans exprimer </r, en aiii^'hiis ; eoinme, iinf

échelle luiute de vini^l pieds, c Iwih r hrculy J\il

hhj;h ; on ne pourruit pas dire : a /ifhlrr uf twvnt

f'cet /u'u,'h.

Il faut observer de pins (pie ces f^ortes d'adjeetif

ne peuvent jamais se changer en substantifs, et que.

lorsque lu chose mesurée est suivie du verlx* avoir,

il faut se servir de verbe être {fo ùr.) ainsi dan»

cette phrase : l'échelle a vin^i^t pieds de hauteur, i

faut tourner et dire : réehelh; est haute de vin.'^

pieds, et en anglais, llic haidrr is ticrutij fcct ]ii^j;h.

3o. Dc^ qui suit quelquefois le comparatif,

rend tantôt par /;// et tantôt par ///r/;/, mais non j)a^

inditl'ùremment, comme l'usage l'apprendra ; eomm^
il est plus court de moitié, il is sltorlrr hi/ lialf\ et

livre est plus d'à moitié fuit, ////.v bwjk is more tha,

halfdoni\ etc.

4o. Nous avons vu, dans la première partie, qui

le que du comparatif s'exprime par lliav ; mais dan
la comparaison d'égalité, ([iir s'exprime par m
comme, je suis aussi ûge que vous, / aui as old u

you arc^ ctc.

Dans la comparaison de conséquence, que s'expri

me par ihat\ comme, il est si fou que tout le moncl;

rit de lui, he is so craztj t/iaX evcry body langhs i,

him, etc.

Les manières suivantes de parler: plus je von

vois, plus je vous aime; moins j'étudie, moins j'aj

prends, se rendent en anglais comme suit : the moi

I see yju^ the more I lave ym ; the tcss I studtj^ tl

less I Içarriy (^*r.

lo.

î'.OrV.V, /

sessifs

muJiir.

lui ron

romj)c;

2o.

votrc^ I

que su

coach-i)

votre V

rien.

3o. ]

parteni

suivent

possess

sien, et

à eux ;

that hoi

4o. I

suivis c

primen
sh(\ thc}

qui con

it ; ce 11

loves he

prisent

despise

5o. ]

glais c(

ivho dï

boit, qi
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'irru/u J\il

uf ticvnt\

cl'cuîjortif

ifs, cl qiu\

cvhv. avoir,

ain.'i daii^

hauteur,

n (le vin:

cet hii(/i.

i);iralir, si

is non pa?

•a ; conirni

'// /taff; et

V 7norc tho,

partie, q\v

mais dan
le par as

i as old (i

rue s'oxpr

; le mond
laui^hs i

is je voii

loins j'a|j

the moi

studij^ tii

SYNTAXi: DKS PROV()>rS.

lo. Les pronoms ]v^rr^nnn<;ls mr^ /<», ////, sr^ nous^

VOKS^ Icif/'y se eliangent fjueKpir fois en pronoms pos-

««essifs; eomnio, vous m(» coupe/ le doi.'^t, i/on eut

)ii/Jiff'^rr (mol à mol, vous eonpez mon doi.L(t) ; vous
lui romj)(»;î le bra-^, ij;Hf hrtdk Iifscrf.i (nu>1 à nvA vou«
rompez son bras.)

2o. Les |)ronoms possessif?, 7,'fo;.% for^ .sv);;, nnfrCy

vofri', l('in\ ne .se rép»'ienl pn?, en au'^lais, devant cha-
que substantif, comme; en franrai.s; comme, ijovr

coach-nifin^ horscs atid conrh^ (trc fi^ocd fur noUiin*x ;

votre cocher, vos chevaux et votre carossc ne valent

rien.

3o. Lorsqu'en français le verbe eV/r signifie ap-,

partcnir, les pronomr>> à }nm\ à l<)t\ à hn\ <)iv., qui
suivent, s'expriment, en aur^hiis, par les pronoms
possessifs iitin<\ thuH\ /ti.s\ (\v., le mien, le ti(*n, le

sien, etc. comme, ce livre est à vous ; ce cheval est

à eux ; ce chapeau est à moi, etc., f/u's hoolcis yoiirs ;

that liorsc is Ihcirs ; this liai is mi/fc^ rie.

4o. Los pronoms démonstnitifs, t'/^y/, crUr^ cntx^

suivis de //'//, et ayant rapport aux personnes, s'ex-

priment en an^flais par les pronoms personnels he^

sh(\ thc})^ suivis du pronom relatif <r//o ; comme, celui

qui connait la vertu l'aime, ///' ir]io Unovs vlrlurlovrs

it ; celle qui aime ses enfants en prend soin, she icho

loves h( r chihh'cn takcs care of ihvm ; ceux qui mé-
prisent la science, no la connaissent pas, thet) ivlio

despisc science^ do nol liioin il^ etc.

5o. Les pronoms relatifs ne se répètent pas en an-
glais comme en français ; ainsi l'on dit, he is a man
who drinkSj plays and dancrs^ c'est un homme qui

boit, qui joue et qui danse, etc.

i
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60. Nous employons souvent les pronoms démons-
tratifs, celui-ci^ celui-là^ ccUc-lù^ au lieu de, le pre-

mier, le second; en anglais on met ihe former^ the

lalter ; comme, virtue and vice are tivo opposite fhins^s,

the forme)' rentiers wan liappjj^ the lattcr makes him
Tniserable^ la vertu et le vice sont deux choses oppo-

sées, celle-là rend Phomme heureux et celui-ci le

rend misérable, etc.

7o. Le pronom yq\^\.\ï ivhich (où) ne s'exprime pas
ordinairement en anglais; comme, c'est le but où il

tend, this is the end he aims at ; le siècle où nous vi-

vons, the âge we Hue in ; l'endroit d'où nous venons,

the place ire corne from^ etc.

80. Le pronom /(je) et l'interjection O, doivent

être écrits toujours en lettres capitales.

SYNTAXE DES VERBES.

lo. D^, suivi d'un infinitif, se rend en anglais par

of ei le participe présent ; comme je suis fatigué de

lire, I am tired of reading.^ etc.

2o. De^ suivi d'un infinitif qui marque une action

à faire, s'exprime, en anglais, par to et l'infinitif;

comme, je suis obligé de tiavailler, / ain obligcd to

work^ etc.

3o. EUy suivi d'un participe présent, se rend en

anglais, par in et le particine présent ; comme, en
marchant, in ivatking^ etc.

4o. L'on met ordinairement le participe passé goi

après le verbe to havc^ et alors il n'a d'autre signifi-

cation que de marquer plus particulièrement la pos-

session et de donner plus de force au verbe ; comme,
/ hâve got an apple, j'ai une pomme ; hâve you goi

some money ? avez-vous de l'arg'ent ? etc.

8.

5o.

par l'J

le se cl

comm
quand'

Co.

lorsqu'l

ou que

comm(
/ did }}

One
les rép(

naissez

yoîi) je

7o. C

après le

mps (

not^ je ]

pas mai
/ shall

}

80. r
prennen
négative

marchai

Dans
usage d

do 1 10a,

mant ur

l'on se s

participi

finie ; c

L'on
phrases

signe



5 démons-
Ic, le pre-

)rmcr^ thc

'le fhinp^s^

^lakes him
ses oppo-

îelui-ci le

)rimc pas

but où il

i nous vi-

s venons,

, doivent

M

iglais par

Ltigué de

le action

[infinitif;

digcd to

rend en

imc, en

lassé g^ot

signi fi-

la pos-

îomme,
/ow <rot

ri
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5o. Lorsqu'il y a plusieurs futurs de suite, séparés
par l'adverbe vjkcii (quand) xohilc (landisque), etc.

le second futur se met au présent de l'indicatif;

comme, you shall. slccp ivhcn I comc^ vous dormirez;

quand je viendrai, etc.

Co. On emploie le verbe to do^ avec un infinitif,

lorsqu'on ordonne quelque chose avec empressement,
ou que l'on allirme quelque chose avec emphase

;

comme, do cc^U him^ pf^^lh appelez-le, je vous prie
;

I dld mah' 27, je l'ai fait, etc.

On emploie encore le verbe to do pour empêcher
les répétitions ; comme, do ijou kn^iu me? me con-

naissez-vous ? Réponse, / do (sous entendu ktioio

yen) je vous connais, etc.

7o. Quand la phrase est négative, on met nol

après le verbe, si le temps est simple, mais si le

temps du verbe est composé, on met not entre le

signe ou l'auxiliaire et le verbe ; comme, / laal/c

not^ je ne marche pas ; / hâve not vmlktdy je n'ai

pas marché ; / ivcui not lualking^ je ne marchais pas ;

/ shcdl not ivrilk, je ne marcherai pas, etc.

8o. Dans la phrase interrogative, les pronoms
prennent la même place que not dans la phrase
négative ; comme ivalk /? marché-je } ivas Iwcdking?
marchai s-je } etc.

Dans la phrase interrogative, on fait généralement
usage du verbe do (faire) pour le présent ; comme,
dolwcdk} et de dÀd (faii) pour l'imparfait, expri-

mant une action finie ; comme did I ivalk ? mais
l'on se sert de tuas (était) pour l'imparfait avec le

participe présent, exprimant une action qui n'est pas
finie ; comme, xnas I locdkinpç ') etc.

L'on se sert encore de do et de did^ dans les

phrases qui ne sont pas interrogative s, pour marquer
E2

4
•'•1
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Pemphase, ou pour rendre plus facile la conjugaison

du verbe principal ; alors, il fait l'office d'un au-

xiliaire, comme nous l'avons déjà vu dans la pre-

mière partie de cette grammaire.
Si la phrase est tout à la fois négative et interro-

gative, le pronom se met devant iiot ; comme, walk
I not ? ne marcbô-je pas ?

9o. Quelquefois, pour interroger, on se sert en
français de est-ce que ; le but de celu^ qui interroge

ainsi n'est pas de savoir si la chose est ou non, mais
simplement de faire entendre qu'il croit qu'elle n'est

pas. Les anglais rendent quelquefois ainsi cette

idée ; comme, est-ce que je marche, am I lualking ?

am I not loalking ?

10. Les expressions suivantes se rendent comme
suit en anglais ; suis-je ; am /? ai-je ? hâve /? fais-

je? do 19 De cette manière se conjuguent ces

verbes aux autres temps.

11. Dans cette expression française, n'est-ce pas

qu'il marche, et autres semblables, il faut la rendre

ainsi en anglais ; he lualks^ does he nof) mot à mot,

il marche, ne le fait-il pas 9

12o. Que^ entre deux verbes, s'exprime par that^

ou se retranche ; dans ce dernier cas, le verbe qui

suit peut se mettre à l'infinitif ; comme, je connais

qu'il est un honnête homme, 1 believe that lie is an

honest man^ ou encore 1 believe Mm to be an honest

man,
13. Que^ après ne pas douter, s'exprime par but ;

comme, je ne doute pas qu'il ne viennent, / do not

doubt but he will come^ etc.

14. Ne que s'exprime en anglais par only^ but^

nothing but ; comme, je n'ai que vingt ohelins dans

ma bourse, / hâve but iioenty shillings in my purse ;

il ne
riches

onli)

15.

çais

ou pa]

loith^

to set

the ho
de le

reproc

you] ^

being

16.

par to^

fais po
to pleas

Quel
présent

mefor <

17. 5

espace
exempl
he died

ans pas

mot à ï\

y a-t-il

lived u
ans, thi

lo. 1

pas ava



ijugaison

i'un au-

j la pre-

: interro-

ne, walk

sert en
interroge

on, mais
elle n'est

nsi cette

valking ?

Lt comme
e n fais-

uent ces

st-ce pas

a rendre

Dt à mot,

3ar ihat^

erbe qui

connais

he is an
m honest

>ar but ;

do not

dy^ but,

ins dans

purse ;
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il ne parle que des richesses, he speaks of nothing but

riches
\ je ne sors que deux fois la semaine, I goout

only tivice a laeek, etc.

15. Tous les verbes précédés de de et mis en fran-

çais à l'infinitif, se rendent en anglais par l'infinitif,

ou par le participe présent accompagné de q/*, froni^

ivith, etc. comme, il est temps de partir, it is tivie

to set ont ; j'ai l'honneur d'être son serviteur, I hâve

the honour of being his servant ; vous m'empêchez
de le faire, you hinder me from doing it ; vous me
reprochez de vous aimer, you reproach me loith loving

you ; vous me blâmez d'être utile, you blâme me for

being useful, etc, . *

16. Poîir, suivi d'un infinitif, se rend en anglais

par to, in order to, toith a design to ; comme, je le

fais pour vous plaire, I do it to please you, iji order

to please you, with a design to please you, etc.

Quelquefois on emploie aussi/or avec le participe

présent ; comme, il me paie pour faire cela, he pays
mefor doing that, etc.

17. Si le verbe impersonnel il y a a rapport à un
espace de temps, il faut s'exprimer comme dans les

exemples suivants ; il y a trois ans qu'il est mort,

he died three years ago (mot à mot, il mourut trois

ans passés,) ou he lias been dead thèse three years,

mot à mot, il a été mort ces trois années ; combien
y a-t-il que vous vivez avec elle, Iww long hâve you
lived with her'^ Réponse, il y a un mois, il a dix
ans, this month, thèse ten years, etc.

SYNTAXE DES PRÉPOSITIONS.
i^ .

lo. Très souvent les prépositions ne se mettent
pas avant leurs régimes, mais se transportent à la fin

i

m'\

m

i
li:'

%
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de la phrase ; comme, l'homme de qui je parle, the

man ivhom I speak of\ la maison où je demeure, (ht

house I livc in^ etc.

2o. A est souvent employé comme préposition ;

alors il représente les particules by^ in^ on^ to ; I
Wfis a bed^ j'étais au lit ; he came a foot iJ y vint à
pied ; etc., aulieu de in bed^ on foot,

So. Agaiml (contre) a aussi les significations sui-

vantes ; against the end of ilie locck^ vers la fin de
la semaine ; against he cmne^ en attendant qu'il

vienne ; ai^ainst to-morroiv^ après de main ; be ready
against ive corne back^ soyez prêt pour notre retour.

4o. By^ signifie aussi, auprès de, comme stay by
me, restez auprès de moi, etc.

GALLICISMES ET ANGLICISMES.

On appelle Gallicisme un tour propre à la langue
française, et Anglicisme une expression propre à la

langue anglaise. Or, voici les gallicismes les plus

ordinaires qu'il est important de savoir bien rendre

en anglais.

lo. Pensery signifie souvent être sur le point de
\

il s'exprime, en anglais, par to hâve like to havt^

suivi du participe passé du veibe principal
;
j'ai

pensé tomber du haut de la maison, I hâve like to

hâve fallen from the top of the house,

2o, Qii^y faire et ne pouvoir s'*en empêcher^ se ren

dent par to help it ; comme, je ne sais qu'y faire, oi

je ne puis m'en empêcher, I cannot help it, etc.

3o. Il me tarde s'exprime par le verbe régulier to

long (désirer ardemment) suivi de l'infinitif ; comme
il lui tarde de voix son enfant, kc longs to sec hù

ehild. etc»

4o.|

par,

marcj

%oalke\

mer,

5o.

doit

comml
might.

autre

et coUi

je sou
to Lon

1

60.

avec
je vous

a?iy ho

7o.

l'exem
just go

80.

a pain
leg ; m
tête ; i

Quelqi

ache, c

mal, e

Le î

ployer

TkyfcCi



)arle, the

eure, the

position
;

9?e, to ;

y vint a

lions suî-

la fin de

lant qu'il

; be readij

tre retour,

le stay by

ES.

la langue

ropre à la

les plus

en rendre

point de
;

to hâveA

ipal
;
j'ai

e like to\

, se ren-

faire, ci

etc.

îgulier ic

; comiïK

to sec hii
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4o. Ne pas laisser de s'exprime par neverthlcss^ ou
par, for ail that ; comme, nous n'avons pas laissé de
marcher environ trois lieues, ive hâve iieverthelcss

widked ahout threc teap^ues
;
je ne laisse pas de l'ai-

mer, I love him for oll that^ etc.

5o. Souhaiter^ immédiatement suivi de ponvoi^i

doit l'être, en anglais, du signe mig'ht ou œuldt
comme, je souhaiterais pouvoir le faire, / loish I
might, ou / ivish I could do it^ etc.. Mais si un
autre verbe que pouvoir suit le verbe souhaiter^ might
et could doivent précéder le verbe anglais ; comme,
je souhaiterais aller à Londres, / coidd ivish to go
to Londoriy etc.

60. Tant s^e?i faut que^ s'exprime par far from
avec le verbe to be ; comme, tant s'en faut que
je vous fasse aucun mal. / am farfrom doing you
any harm, etc.

7o. Ne faire que de^ se tourne comme dans
l'exemple suivant: je ne faisais que de sortir, Iwas
just going out^ etc.

80. Avoir mal à se rend ordinairement par to hâve
a pain in; j'ai mal à la jambe, I hâve a pain in my
leg\ maison dit, to hâve the head ache^ avoir mal à la

tête ; to hâve sore-eyes^ avoir mal aux yeux, etc.

Quelquefois aussi, les Anglais font un verbe du mot
achCy et disent ; my belly acheSy le ventre me fait

mal, etc.

Le mot sore n'est qu'adjectif, mais on peut l'em-

ployer avec le verbe to 6e, de la manière suivante î

fi^yfcet are sore^ les piedd me font mal, etc.

I

lîlV.

U
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SUR LES CONSTRUCTIONS DES NOMS.

La crainte de la mort et l'amour de la vie sont naturels A

fear death love life natural

, l'homme.

man.
L'horreur du vice et l'amour de la vertu sont les délices du sage.

vice virtue delight tvise.

Ce qui est agréable au goût, est souvent contraire à la santé.

agréable taste qften contrary health.

Les hommes doivent fuir le vice, et s'attacher à la vertu.

ought to shun to adhère,

L'Italie est le jardin de l'Europe.

Italy garden Europe.
La France est séparée de l'Espagne par les Pyrénées et de

to separate Spain Pyrénées
' l'Italie par les Alpes.

Italy Alps,

L'Angleterre est un beau royaume, où j'ai dessein de passer

England fine kingdom where to intend to spend
l'hiver à mon retour de France ; et j'irai en Italie au

teinter return France to go
printemps: j'irai aussi aux Indes Occidentales; mais il

spring also Indies West
faut auparavant que j'aille au Palatinat, prendre congé de

first Palatinate io take leave

mes amis.

friend.
Je viens d'Italie

;
j'ai passé par la France, où j'ai bu du vin

To corne to pass through to drink vnne
de Champagne et de Bourgogne.

Ckampain Burgundy.

LobU

La dei

la

Le vinl

sols

LaThî
Th.

olive

oliv

La Sa
wi

d'Achill

les é(

ter

Le pot (

tankc

de la

De très-

Le Roi
Kin
Tarm

ar

Il donne

to gii

la via

rm

Le blan

tvh
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naturels ^

natural

:es du sa^e.

T^ht wise,

à la santé.

health.

i vertu.

nées et de

renées

de passer

to spend
Italie au

; mais il

congé de

leave

)u du vin

\nk vnne

Le blé se veud (1) un écu le boisseau.

wheat to scll crown busfiei

.

La dentelle se vend trente chelins l'aune.

lace shillhigs elL

Le vin se vend quarante écus le muid, c'est plus de quatre

hos^shead

sols la bouteille.

bottle.

La Thessalie produit du vin, des oranges, des citrons, des

Thessaly to prodiicc orange Icmon
olives, et toutes sortes de fruits.

olive ail sort fruit,

La Sagesse de Socrate, la ruse d'Ulysse, et la valeur

wisdom cu7i7iing valour
d'Achille, sont célèbres dans les ouvrages des poètes et dans

fainoiis work poet

les écrits des historiens.

îvriti?ig historian.

Le pot d'argent est sur la fenêtre du vestibule, ou sur la table

tankard silver on ivindoio hall or table

de la salle.

parlour.

De très-habiles gens sont quelquefois dupés par des sots. "

wise people sometimes duped fool.

Le Roi a fait des présens à tous les officiers généraux de

King présent ail officer gênerai
Parmée.

"

;

army.
Il donne toutes les semaines aux pauvres, du pain,' du vin, de

to give tvery xceek poor bread unne
la viande, de la bière, de Targent, et des habits,.

méat béer mwiey clothes.

Le blanc et le noir sont des couleurs opposées. i •

white black colour opposite,

(1) TVwr/e^-j, est vendu. .*?

Il:

i.

Kil

t
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La honte est ud mélange de chagrin et de crainte que cause

shame mixture grief to cause

Finfamie.

infamy.
La jalousie est un mélange confus d'amour, de haine, de

jealousy "
confuscd hatred

crainte, et de désespoir.

desjyair.

Les Portugais envoient tous les ans une flotte afi Brésil pour

Porlugucse to send evcry ycar Jlect Brasil to

apporter de l'or, de Pambre, du safran, du coton, du tabac,

bring gold amher &ajfro)i cotton tobacco

du jaspe, du cristal, des peaux de daim, des singes et des

jasjyer crystal skiii hiick aj^e

perroquets, mais particulièrement une grande quantité de

parrot but particularly grcat quantity

sucre, de bois de Brésil, de bézoar, d'indigo, de gingembre,

sugar, tvood bezoar indigo ginger
de cannelle, de poivre, de salpêtre, et plusieurs autres choses.

cinnamon pepper saltj)eb'e many otlicr thing.

Guillaume trois, Koi d'Angleterre et Prince d'Orange, avait

Willia'in King England Prince Orange
épousé la Princesse Marie, fille de Jacques second et

to marry Princess Mary daughtcr James
petite-fille de Charles premier.

grand-daughter Charles first,

Louis le Grand, fils de Louis le Juste, avait Henri quatre

Leivis Great so7i Jusi He7iry
pour aïeul.

grandfather.
Le jeu est la ruine des jeunes gens.

game ruin you7ig people.

Boire, manger, et dormir, sont des besoins essentiels à l'homme.

To drink to eat to sleép neccssity essential

SUR LES ADJECTIFS.

Une femme belle, bien faite, vertueuse, et riche, a épousé

tooman handsotne sJiaped virttious rich to marry

un

SI

sot,

fool

Je suisl

Elle esi

Il est vA

overji

C'est ur

CJn arbr

tree

d'épai

thic

de six

Notre sa

draivi

Il est rai

7'a'i

longue

Il y a da

de Ion

1 est as

tOSi

gueur,

Agra, ai

Agra, fi

la réj

resfi

circon

cireur,

(i)i



e que cause

to cause

e haine, de

hatred

Brésil pour

Brasil to

1, du tabac,

ri iobacco

inges et des

quantité de

quantity

gingembre,

ginger
très choses.

Iu7' ihing.

nge, avait

inge

second et

mri quatre

l'homme.

I

a épousé

\to fiiarr^
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uu petit homme vieux, laid, et dégoûtant, d'ailleurs ivrogne,

sko?'t ohl iigly IqatJisoDic bcsnhs (Ininhird

sot, et libertin. C'est le mariage le plus mal assorti de la ville.

fool dchduchce c(nq)le matchcd toiV7i,

Je suis sensible au froid.

se7isihle of cold.

Elle est contente de son mari, et il est content d'elle

content with Itiishaud satisficd ivith.

Il est ravi de la nouvelle fâcheuse que vous lui avez apprise.

overjoyed news sad
C'est une preuve qu'il a le plus mauvais caractère.

jrroof to bc very ill natiircd.

Un arbre de trois doigts de largeur : un livre de trois pouces

tree jinger h'oad book inch
d'épaisseur : une tour de cent pieds de hauteur : une rivière

tliick ioiver foot high river

de six pieds de profondeur.

jfbot deep.

Notre salon a vingt pieds de longueur sur douze de largeur.

drawing-^'oom long wide.
Il est rare de voir une planche de sapin de douze verges de

7'm'e to see plank jir yard
longueur, sur dix pieds de largeur et huit pouces d'épaissur.

Il y a dans le jardin des allées qui ont deux cent cinquante pas

garden tvalk pace
de longueur sur quinze de largeur.

Il est assis sur une grosse pierre qui a douze pouces de lon-

to sit upon tliick stone tioelve

gueur, douze de largeur, et douze d'épaisseur.

Agra, autrefois la capitale de tout l'empire et le lieu (1) de

Agray formerly capital whole empire
la résidence du grand Mogol, a quarante-huit milles de

résidence Mogul mile
circonférence. Le mur qui l'environne a cent pieds de

drcumference wall to encompas^

(1) jÀe%i ne s'exprime point en anglais.

1^
'''I

b
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largeur.

Les Japonnois ont à Méaco, dans un temple ma-^nifiquo, une

Japancsc Mcaco* temple statcty

idole de cuivre doré, de soixante et dix pieds de hauteur.

idol copiicr 'fXih scxcnty hi'^h

8a tcte est assez grosse pour contenir quinze hommes ; ot

licad cnou'^h bi'ji. conta'ui

son pouce a quarante pouces de tour.

thtimb inch round,

SUR LES DEGRÉS DE COMPARAISON.

Auguste ne fut peut-ctre pas })lus grand homme qu'Antoine,

Augustus ]K?'hcf2)s grcat Antony
mais il fut plus heureux que lui.

but fortunate.

Il n'a pas autant d'esprit que son frère : mais il a plus de

ivit hrothcr

bon sens.

good scnse,

La Loire est plus grande que la Seine, mais elle est moins

Loire long Seine but

rapide qne le Rhône.
rapid Rhône,

Elle est moins savante que sa sœur, elle n'a pas autant lu
;

Icarned sistcr to read

mais elle est plus sage et plus polie qu'elle : elle est peut-être

8obcr wcll hehaved
moins aimée qu'elle, mais elle est plus généralement estimée.

to love generally to cstcem.

C'est une chose ridicule, très-ridicule, et la plus ridicule du

thing ridiculeus

monde.

world.

Le plus grand plaisir de la vie est l'amour ; le plus grand

grcat pleasure life

trésor est la satisfaction ; la plus grande jouissance est la

trecmirc contentment possession

^ant(

licai

mt-ill

Cicérol

Tullij

La 111(1

oblij

ohiii.

gean

hligi

IjC mei

le pi

Celui-c

This

le pli

Les rie

rii

incoi

troui

Plus ur

Simoni

plus la

Plus V(

I^ aime
to love

Elle n"



r

nifiquo, une

atcly

de hauteur.

lommeij ; ot

i;

qu'Antoine,

Antony

il a plus de

est moins

autant lu
;

to read
st peut-être

estimée.

to cstcem.

ridicule du

plus grand

ince est la|

sion
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^ap.tc ; lu plui grand soulagement est U- sommeil ; et le

hca/ih case s/crp

meilleur remède est un vérilal)le ami. "o

médecine trucfrioid.

Cicéron fut le plus éloquent de tous les orateurs rvomains.

Tu/lij cloquent idl oralor Ihnnàn»

La meilleur (jualité qu'on puisse avoir, est d'être civil et

qu(dify a tnan
obligeant envers les gens les plus incivils et les plus désobli-

ohlinuig to ivftple incivil diso-

geans.

b/iqi}f^.

Le meilleur de tous les pères, est devenu les plus terrible et

edl fathcr become terrible

le plus inexornble.

inexorable.

Celui-ci est très-mauvais ; mais celui-là est pire, et le sien est

TJiis bnd ihcit his

le plus mauvais (ou le pire) de tous.

Les richesses sont souvent plus funestes que la pauvreté n'est

riches often dangérons poverty
incommode.

troublesome.

Plus une chose est difficile, plus elle est honorable.

dijjicidt Jwnourable,

Simonidc disait, qne plus il considérait la nature de Dieu,

to say to consider nature God
plus la chose lui semblait obscure.

to sccm obscure.

Plus vous êtes riche, plus vous êtes avare.

7'ich covefous,

travailler.^* aime mieux mourir ue îaim, que
io love better to sfarve

Elle n'est pas si jolie de beaucoup.

pretty Irymuch,

to norkV.

m
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Il n'est pas si grand que vous de trois pouces.

UdL
Plus le jour^est long, plus la nuit est courte.

day long iiight ahort.

Plus on est i*l6ve en dignité, moins on devrait avoir d'orgueil.

o?ie eîcvatcd dig7iity ought ^>/7V/e.

Il est plus d'à-moitié mort.

half to die.

Les hommes devraient s'^lumiilier doutant plus, et se croire

to humble thcmsclvcs tli think

d'autant'moins heureux, qu'ils ont besoin de plus de gens

hajipy to U'cDft jmojilc

pour les servir. Ils dépendent d'autant plus de leurs donies-

to serve to dépend on scr-

tiques, qu'ils ne sauraient s'en passer ; tournez, vivre

vant to can to livc

sans eux.

without,

SUR LES PRONOMS, AVEC ET SANS INTERROGATION.
»

L'ambition est une noble passion, mais elle cause souvent de

ambition noble jiftssion to cause

grands maux.

onisdiief.

Voyez cet arbre ; il ne produit point de fruit, cependant il est

To look at tree to prodiice fruit yet

bien fleuri
;
je le couperai s'il ne donne point de fruit cette

blossoni^d to eut down to yield

année. Ces deux arbres sont morts ; c'est la mousse qui

year to die rnoss

les a fait mourrir, vous voyez qu'elle bouche les pores des

to Jcill to see to sto2^ pore
arbres.

tree.

Peu de gens sont assez sages pour préférer le blâme qui leur

Few people enough wise to prefer blâme

- , V

est

î

Ca qui

j'avi

Je lui

to Sj\

Elle v(

J'avais

Votre I

77

quoi,

fore,

bien (

icell

lerai i

plus
f

Je n'ose

to da
le sav

Il est ce

cer

mais
]

bi

vous

Que feri

Qu'avail
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est utile, rt In louange qui les trahit,

îtsrft// prdise ta Itctray.

Ce quY'lIe ilisi/< hier s'adressait à vous. Je le sais bien, mail

io mn/ i/csirrdny to hc (lirrrtcd to ktioiv

j'avais mes raisons pour la laisser dire.

rcason to ht to spral*

Je lui pnrlai ensuite, et lui fis voir en quoi elle avait tort.

to spca/c aftcricarch to shciv how to be in thc wiwig*

Elle vous a écrit ce matin.

to Write 7wyni{)tg,

JWais eu l'honneur de le voir et de lui parler.

lionoiir to sec to sjicaîc.

Votre mère vous parle, et non pas à votre sœur ; c'est pôur-

rnùthcr to ^prak not sistcr thcrc-

quoi, répondez-lui. Je crois qu'elle parle à ma sœur aussi

fore y to ansirer to belicve sister as

bien qu'à moi. Qu'elle réponde la première, et je lui par

ire/l first

Icrai après» Ne savez-vous pas que ma sœur est toujours

nfter to knoio . ahcays
plus prompte à trouver des raisons que moi ?

qitick to fuul rcason.

Je n^ose vous le dire, monsieur
j
je vous prie, dites-le*lui. Je

to (lare to tell Sir
;

to jyray

le savais, vous me l'aviez dit auparavant.

hefore*

Il est certain que Chrêmes ne donne pas sa fille à Pamphile
\

certain Chrêmes to give daughtcr Paynphile

mais parce qu'il ne la lui donne pas, il ne s'ensuit pas qu'il

becanse to give tojolloio,

vous la donnera.

|Que feriez-vous dans cette conjoncture ?

to do case,

I

Qu'avait-il fait pour le corriger si sévèrement î

to correct ^evercly*
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Ne me demandez- ons pas mon sentiment? pourquoi donc

to ask npi?tio7i wlnj thcn

vous fâchez-vous quand je vous le dis î

to he angry ivkoi to tell.

Vous m'aviez promis de me prêtez le livre que vous aviez

to j^romise tend boolc

acheté : pourquoi ne me l'avez-vous pas envoyé 1 ne vous

to buy wlty to seml

avais-je pas mandé que j'irais à la campagne, afin de le lire

to ivrile to go country in ordcr to rcad

plus à mon aise 1 Est-ce que vous aviez oublié la promesse

frccly forgct 'proniMc

que vous m'aviez faite ?

to do.

N'est-ce pa? que votre père est malade î Ne viendrez-vous

pas avec moi ?

ivith,'

Non. Est-ce que vous ne me l'avez pas promis î

to ji^omise.

Il nie que je lui aie prêté de l'argent : n'est-ce pas, Monsieur

to deny to Icnd 7no7uy Sir

que je lui ai prêté vingt guinées "? Je ne m'en souviens pas.

guinea to remember
Est-ce que vous n'étiez pas présent 1

présent

AVEC LES PRONOMS LE, Y, ET EN.

J'ai acheté de belles pommes ; en voulez-vous ? Je vous serai

to buy fine aj)ple will you hâve some
obligé de m'en donner. Prenez-en autant que vous vou-

oblig'd to give To iake so many
drez : j'en prendrai une couple. Vous en pouvez prendre

to take couple

d'avantao'e. Qu'en ferai-je 1 Vous en donnerez à vos amis.

more to do to give frienrf-

Mon c(

COÎ

vantr

vante

Voici ui

Tltat

Avez-v

été.

des p!

lis sont

man^eo
to Ci

Emporte
To sa/ce

Si vous r

Avez-voi

Nous ïi'i

to

nous n

Il ne sufï

to be e

le dép(

io spci

Je vous

n'y ai
j

/
i

pour, etc



rquoi donc

hy thcn

vous aviez

é ? ne vouâ

l

in de le lire

dcr to rcad

la promesse

promise

;ndrez-vou5

Monsieur

Sir

luviens pas.

7'emembe')

vous serai

vous vou

[z prendre

vos amis.

frienff'

i
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Mon cousin veut me forcer à faire une chose qui m'est désa-

cousifi to force to do ihbig desad-

vantageuse. Je n'y consentirai point.

vantagcous to consent to.

Voici un beau tableau, mettez-y une bordure.

Tliat fine yicture to put frame.
Avez-vous étc où je vous ai dit ? Non, je n'y ai pas encore

to tell yet

été. Allez-y donc : souvenez-vous d'y porter du papier,

to go then to rcmemher to carry papcr
des plumes, et de Tencre ; car vous y en aurez besoin.

pen inh for occasion for.

Ils sont riches et je ne le suis pas. Prenez de la viande et

riclb take méat
mano^ez-en.

to eat.

Emportez-le et vendez-le ; car je ne sais qu'en faire.

To sake away to sell to knoio to do.

Si vous me promettez de n^en point parler, je vous le dirai.

to promise to spcak . to tell,

Avez-vous de bons livres ? Oui, j'en ai plusieurs.

good book Ycs several.

Nous n^avouons de petits défauts, que pour persuadesr que

to cojifess small failing to p)crsuade

nous n'en avons pas de grands. (1)
great.

Il ne sufBt pas d'avoir du bien ; on devrait encore apprendre à

to be cnmiglb fortune ought besidcs to Icarn hoiv

le dépenser sans le prodiguer, ni l'épargner.

to spend without to lavisli away to spare.

Je vous mènerai à la Cour. Menez-y-moi aussi ; car je

to carry Court ton far
n'y ai jamais été. Menez-nous-y. .Te vous y mènerai.

never.

(1) Tovrnez : nous avouons de petits défauts seulement

pour, etc. onlij

!l

! 1.

i!
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Voulez-vous aller au parc î J'en viens. J'j vais, je voua

Will to go parle to corne to go
en félicite. C'est un malheur : n'y pensez plus.

to œngratulate iijyon mhfœ'tune to thinh any more

Vous m'avez rendu le plus grand service : je vous en remercie.

to do service to thankfor
J'en suis ravi: si je ne l'avais pas fait, j'en serais fâché.

overjo^fd ai it ' to do so)ry for.

Ces conditions sont trop dures, je ne saurais m'y soumettre) et

t€7'm too hard can to submit

je n'en veux plus entendre parler.

any mwc to liear of.

PRONOMS POSSESSIFS.

Sofl ignorance est grande, et la vôtre aussi»

igiwrancc great too.

Mon histoire est longue, la sienne est courte ; mais écoutons

histôry long short but to hear

la vôtre auparavant*

Jirst,

Le mien et le t'en font la source de toutes les querelles.

source ail quarrel.

Tout le bagage est arrivé : le mien, le tien, et le leur sont en

baggagc arrived

bon état.

good condition*

Nos amis ont autant de crédit que les vôtres*

fricnd as much mterest.

C'est votre mauvaise humeur qui met sans cesse le trouble
•* Tis bad temper to make alivays disturbance

dans le ménage.

family.
Cet homme ne pense pas ; son âme est comme affaissée sôus

to thinh soûl as dep)'essed under
ïe poids de son corps. Son peu de soin et sa négligence sont

weighi hody Utile care négligence
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vsus, je voua
Punique cause de sa disgrâce. Sa femme, au contraire, est

only cause disgrâce ivife on the contrary

une charmante femme ; son esprit et son bon naturel la font

ivaman ivit nature

aimer de tout le monde. Ses filles l'imitent en cela, et

beloved every body daughter to imitate to

suivent son exemple. Ses fils ne lui ressemblent pas. Ils

folloio example son to be like to

suivent aussi l'exemple de leur père.

follow also father.

Vos enfans et les siens sont plus obéissans que les nôtres.

chUd dutifuL

Je ne veux pas me mêler de ses affaires.

to meddle tvith coficern.

Leurs raisons sont mauvaises, c'est pourquoi je ne recevrai pas

reason bad therefore to admit of
leurs excuses. Je soumets mon opinion à la vôtre.

excuse submit opinion.

Nous plaisons plus souvent par nos défauts que par nos bonnes

to phase often failing good
qualités.

quality.

Les amans ne voient les défauts de leurs maîtresses, que quand
lover to see imperfection inistress

leur enchantement est fini.

endiant77ient over.

Il dit que cette maison est à Ini ; elle sera à lui après ma mort.

to say house after death.

Ces livres ne sont pas à vous, ils sont à mon cousin.

book cousin,

-l'ai trouvé aujourd'hui un de vos oiseaux parmi les miens.

to find to day bird a)no?ig

Et moi un des vôtres parmi ceux de mon frère.

brother.

F
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SUR LES PRONOMS RELATIFS ET SUR LES DÉMONSTRATIFS.

Une bonne ménagère, qui aime son mari et ses enfans, qui se

Iwusewife to lonse hushand child to

tient toujours propre, et ne gronde jamais, est un trésor :

keep clean to scold neve? treasure

voik la femme que je cherche.

mfe to want.
Le jeune homme dont je vous ai parlé, mérite d'être encou-

you?ig to spcak to deserve to encou-

ragé.

ra^e.

Vous voyez la personne qjie vous avez nourrie et retirée chez

to see ^9e?•5o?^ tofeed to harbour
vous, et à qui vous avez prêté tant d^argent.

io lend so rmicli money.
La vieillesse est un tyran, qui défend sous peine de la vie tous

old âge tyraut tofwbid upon pain Life

les plaisirs de la jeunesse.

pleasure youth.

Le désespoir met fin aux désirs, aux craintes, et aux soucis,

despaû' 2'>ut e?id désire fear care

qui sont les tyrans de la vie, et accompagnent toujours les

life to attend aluays
vaines espérances.

vain Jixype,

Le même orgueil qui nous fait blâmer les défauts dont nous

same pride to make to hlame jault

nous croyons exempts, nous porte à mépriser les bonnes

te tliink oneselffree to induce to contemn
qualités que nous n'avons pas.

Une observation que fit mon aïeul, et qu^il communiqua à mon
observation grandfather to communicate

père, fut la cause d^une étude qui dura toute leur vie, et

cause stvdy ail life

qui a fait la principale occupation de la mienne.

io make chief business.

Les

Celui

verj

vct\

L'opii

ojiii

Ce qui

to
i

Une ir

elle

Ce qui

io

deda

inwi

,
Ceux q

ceux

Ceux q

bien

mue
Nous

n'ait

(1)
nent le

suivant
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NSTRATIFS.

fans, qui se

Id ta

un trésor :

treasure

être encou-

ru enœu-

etirée chez

\rbour

h
la vie tous

life

lUX SOUCIS,

care

jujours les

luays

dont nous

5S bonnes

ua à mon
unicate

r vie, et

life

Les plus illustres Romains laissèrent à peine en mourant de

illustrions Romans to leave scarce to die

quoi faire les frais de leurs funérailles.

ivhereivith to defray coype7tsefiinerals.

(>elui qui ne sait pas garder un secret, est incapable de gou-

to can to keep seaet incajjable of gou-

verner.

veriiing.

L'opinion des savans devrait être préférée à celle des ignorans.

opinion learned ought
. prefered . . ig7wrant.

Ce qui flatte les sens amollit le cœur.

to gratify sensé to soften licart.

Une injure n'est qu'un mal d'opinion pour celui qui la souffre
;

affront evil imaginary to suffer

elle ne peut véritablement offenser que celui qui l'a faite.

truly to offend to offer.

Ce qui brille au dehors est quelquefois fort peu solide au

to shine oiitwardly sometimes very little svbstantial

dedans.

inwardly,

, Ceux qui prennent le mieux leurs mesures, ne sont pas toujours

to take Qneasure alivays

ceux qui réussissent le mieux. (1) - ,

succeed.

Ceux qui s'imaginent que les Rois sont les plus heureux sont

to think King happy
bien dans l'erreur.

niuch mistaken.

Nous aimons toujours ceux qui nous admirent, mais noui

to love admire
n'aimons pas toujours ceux que nous admirons. "

(1) Tournez: ceux-là ne réussissent pas toujours qui pren-

nent le mieux leurs mesures. Tournez de même la phrate

suivante.



118 GRAMMAIRE

Celui dont une femme se plaint, n'est pas toujours relui qui a

woman to complain of to

tort mais bien celui qui lui déplait.

he in the wrons but not tohe likcd.

Nous ne regrettons pas la perte de nos amis à cause

lament loss friend on accr.nnt

de leur mérite, mais d'après nos besoins, et d'après l'idée

of merit accordingly 7iced idca

que nous croyons qu'ils avaient de nous.

to thiiik,

SUR LA PARTICULE ON, LE MOT QUELQUE, ETC.

Savez-vous si nous avons été battus ou non? On disait

to know whether to beat or to say

d^abord que nous avions remporté la victoire, mais à présent

atfirst to gain victwy notv

on assure que nous avons été battus comme il faut.

to assure to beat soundly.

On le dit.

Mais comment ajouter foi à ce qu'on rapporte si différemment ?

Jioiv to give crédit to report so variovsly ?

on dit que les ennemis nous étaient inférieurs en nombre.

to say ennemy inferior numbcr.
On a résolu au conseil du Roi d'envoyer des troupes en

to résolve council King to send troops

Flandre, et l'on croit que le Parlement approuvera toutes

Flander to think Parliament apprace of
les mesures de la Cour.

measure Court,

On observe que depuis les dernières nouvelles, on travaille nuit

to observe since last news to work night

et jour à la Tour. On a envoyé ordre à l'A »iiral de

day Tower to send ofue* Admirai
mettre à la voile le plus tôt possible. On espère qu'il sera

to set sait as soon as possible to hope

en état de le faire vers la tin mois. On parle aussi de

abjle to do aboui end fnonth to talk also

i

rnetl

tol\

Quelqj

Quelq

Quelqi

si V

Quelqu

que la

Quelque

soin (

care

formé

foi'mt

Quelque

L

vous 1

/

A qui qi

Quelque

la ver

vir

est fa

fù

SUR

Vous av

To be 17
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relui qui a

t<>

déplait.

et he likcd.

accrmnt

iprès l'idée

idca

ETC.

On disait

to my
s à présent

nmv
it.

ndly,

remment ?

iovsly ?

lombre.

umhcr,
oupes en

ra toutes

\eof

raille nuit

[^ night
iiral de

iiiral

iu'il sera

I aussi de

ilso

mettre nn embarjro sur tous les vaisseaux.

to lay emhargo wpon stiij).

Quelque bonnes que soient vos raisons, on ne les écoutera point.

v^ood to hear.

Quelqne bien que l'on ait, il est bon de l'épargner.

fortune good to sjjare.

Quelques ricbesses que vous ayez, vous ne serez jamais content

riches never satisficd

si vous ne bornez vos désirs,

to bind désire.

Quelque rare que soit le véritable amour, il l'est encore moins

uncommon true love yet less

que la véritable amiétié.

truefriendship .

Quelque secrets que soient les mouvemens de l'âme, et quelque

secret motions soûl

soin qu'on prenne de les cacher, ils ne sont pas plus i(^i

care to take hide sooner

formés qu'ils paraissent sur la figure,

fwmed to ajrpear face.

Quelque peu que vous donniez à un homme reconnaissant, il

little to give thankful
vous remerciera.

to thajik.

A qui que vous vous adressiez, on vous dira la même chose.

to dirply lo same thing.

Quelque méchant que l'on soit : on n'ose se montrer ennemi de

wicked to dare to shew ennemy
la vertu : mais quand on veut la persécuter, on feint qu'elle

virtue but to intend to persécute to prétend
est fausse, et on lui suppose des crimes.

false to suppose crime.

SUR LES PARTICULES DE, A, POUR, ET LE RÉGIME DES
VERBES.

Vous avez tort de penser ainsi—^je vous offre à choisir,

To be in wrong to think so to offer to choose»
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Ceux qui entreprennent de servir le public, méritent d'être

io inidvrtdke to i^erve imhlic io o/jscrve

encouragés.

to oicotirage.

Dites-lui de l'apporter.

to bring.

Vous souvenez-vous de me l'avoir dit ?

to 7'cmemhc7\

Dites-lui de vous conter son histoire,

to tell hhtory.
Il ne peut s'empêcher de jouer.

hclii from gaming.
Essayez de consoler sa femme : il la menace de la fairf

To try to comfort v'tfe to ihreaien gci

arrêter: je serais bien aise de savoir ce qu'elle en pense.

arrested vert/ glad to know to tltink.

Son père lui a étrit de venir.

to ivrite to corne,

.Te vous dis d'avance de prendre garde à vous.

hcfore hand to tahe *are of.

Je suis fatigué d'écrire. 11 est sûr de rcus.«ir dans son cn-

tired with ivriting sure of sucecding under-
treprise.

taking.

Lorsque je vous proposai de lui prêter de l'argent, j'avais des
|

When to p?'opose to lend moncy
' raisons de croire que vous lui auriez fait ce plaisir : à pré-

reasons to belieie to do thinkness 9iow

' sent je ne puis m'empêcher de vous reprocher votre ingra-

helj) reproax:1iing you zcith ingra-

titude.

titude.

Les femmes sont faites pour travailler, comme les oiseaux pour

to make to uvrk as hird

. voler.
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•itent d'êtrf
I

jscrve
[1 j a temps pour agir et temps pour se reposer.

n, gct

en pense.

to tliink.

Urne
Je ferai tout

to act to rcst.

obligeiur vous

cverf/ thing oblige.

n est trop sage pour se conduire autrement.

too wise to behavc o'herwise.

Je ferai tous mes efforts pour mériter Phonneur de votre pro-

to do u'i7tost to deserce honour 'pro-

tection.

tection.

Je serais fâché que ma femme et mes filles ne fussent pas à la

sorry ivife dmighter at
de la fair(?i maison pour vous recevoir.

Jiome to reçoive.

V^ous connaissez trop bien le monde pour commettre la moindre

to know too welL ivorld to be giiilty of any
incivilité.

rudcness.

Je lui ai écrit pour le prier de m'envoyer un ordre pour tirer

to Write to désire to send order to

sur quelque marchand de Londres, (1) l'argent qu'il me doit.

draw so)ne merchant JLo'iuloïi money to oive,

1 Y a deux sortes de curiosités : l'une d'intérêt, qui nous porte

sort ciiriosity interest to incite

à désirer d'apprendre ce qui nous peut être utile ; l'autre

to desi7'e to learn may tcseful othe?'

d'orgueil, qui vient du désir de savoir ce que les autres

27?'ide to 2^roce€d to k?iow other

ignorent.

to be ig?iorant of
'amour de la gloire, la crainte de la honte, le dessein de

glo?'y fear shame design
faire sa fortune, le désir de se rendre la vie douce et

fortune désire to )ndke life comfortMe
r^—i— -

I I I I ,

—^^—

—

(1) Il faut dire en Anglais, pour Pargentj et retrancher

le que : ainsi écrivez : for the mo7iey he ou'es me.

Wbtu^ son cn-

under-

j'avais des

sir : à pré-

tness now
[otre ingra-

ith ingra-

seaux
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agéablc,et celui d'.abaiaser les autres, sont souvent la cause

jilcasant to humble often cause
(le cette valeur si célèbre parmi les bommes.

vcdour so much celchrated dnwng.
Souvent le désir de paraître capable empôcbe (1) de le

Often désire to be thought to hinder
devenir, parce que Ton a plus d'envie de faire voir ce qu'on

to become bccause to be désirons to sheiu to

sait, que d'apprendre ce qu'on ignore.

k7ww to learn to be ignorant of.

Il est plus nécessaire d'étudier les hommes que les livres.

^mrre nccessary to study,

La plus grande sagesse de l'homme -consiste à connaître ses

tvisdom to consist in knowing
folies.

folly,

(1) Tournez ainsi : Empêche les gens devenir ainsi, parce

qu'ils sont plus désireux de faire voir ce qu'ils savent, que

d'apprendre ce qu'ils ne savent pas ; hinders people from
becoming so, because they are more désirons to shew what
they knoio, than to learn lohat they don't krvow.

FIN DE LA SECONDE ET DERNIÈRE PARTIE.
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ivent la cause

e?i cause

»e (1) de le

voir ce qu'on

eio to

j livres.

onnaître ses

knoii'ing

' ainsi, parce

savent, que
)eople from
) shew what
V,

TIE.




